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Dominika Żak będzie reprezentować amerykańską
Polonię na wyborach Miss Polonia 2025 w Polsce

Najpiękniejsza
Polka w USA

Dominika Żak została wybrana spośród 24 kandydatek rywalizujących o tytuł Najpiękniejszej
Polki w USA

 Archiwum organizatorów, FB

8marca w Copernicus Center w
Chicago odbyła się wyjątkowa gala
– Beauty Ambassador of Poland,
w trakcie której wybrano Najpięk-

niejszą Polkę w Ameryce 2025. Wydarze-
nie przyciągnęło setki widzów i entuzjas-
tów polskiej kultury, a w szranki o tytuł
stanęły 24 piękne i utalentowane kobiety

polskiego pochodzenia. Po emocjo-
nujących prezentacjach i występach ko-
ronę zdobyła 23-letnia Dominika Żak,
która tym samym zyskała zaszczyt repre-
zentowania Polonii amerykańskiej na wy-
borach Miss Polonia 2025 w Polsce.

Ciąg dalszy  str. 28-29
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Minęły już lata od tragicznych
wydarzeń11 września 2001
roku, jednak ich konsekwen-
cje wciąż są obecne w życiu

wielu osób, które były bezpośrednio za-
angażowane. Jeśli brałeś udział w akcjach
ratunkowych, porządkowych lub innych
działaniach w Nowym Jorku w tym tra-
gicznym czasie, masz prawo do wsparcia.
Fundusz VCF (Victim Compensation Fund)
oferuje pomoc osobom, które cierpią na
choroby związane z tamtymi wydarze-
niami, w tym przewlekłe schorzenia, no-
wotwory i inne poważne problemy zdro-
wotne.

Dlaczego warto się zarejestrować,
nawet jeżeli dzisiaj jesteś zdrowy i
nie chorujesz a tylko byłeś na terenie
WTC w tym tragicznym czasie?
1. Wiele chorób ujawnia się po kilku, kil-

kunastu lub nawet kilkudziesięciu la-
tach. Możesz w przyszłości potrzebować
pomocy medycznej oraz środków utrzy-
mania dla Ciebie i Twojej rodziny. Jak
najszybsza rejestracja zabezpieczy
możliwość zgłoszenia Twoich roszczeń
w przyszłości. Nie zamykaj sobie tej
drogi, nie musisz skorzystać z tej po-
mocy, ale daj sobie taką szansę na przy-
szłość, jeżeli będziesz potrzebował
środków na ewentualne leczenie i od-
szkodowania.

2. Otrzymaj pomoc medyczną, jeżeli już
jej potrzebujesz. Wiele osób, które miały
kontakt z toksycznymi substancjami na
miejscu tragedii zmaga się teraz z prze-
wlekłymi chorobami. Jeśli już teraz bo-
rykasz się z problemami zdrowotnymi,
możesz kwalifikować się do leczenia,
które finansowane jest przez Fundusz
VCF. Nie czekaj, aż Twoje objawy się
pogorszą – zarejestruj się, by uzyskać
pomoc jak najszybciej.

3. Odszkodowanie za choroby związane z
11 września. Fundusz VCF przeznacza
odszkodowania dla osób, które zacho-
rowały na choroby związane z wyda-
rzeniami z 11 września, takie jak cho-
roby układu oddechowego, nowotwory
i inne schorzenia. Rejestrując się,
możesz mieć szansę na otrzymanie

wsparcia finansowego, które pomoże Ci
pokryć koszty leczenia oraz codzienne
życie.

4. Wsparcie dla Ciebie i Twojej rodziny.
Jeśli Ty lub członkowie Twojej rodziny
doświadczyliście problemów zdrowot-
nych związanych z 11 września, Fun-
dusz VCF jest tu, by Ci pomóc. Możesz
ubiegać się o odszkodowanie, które po-
może Ci w tej trudnej sytuacji.

Jak się zarejestrować?
Rejestracja w Funduszu VCF jest prosta i
dostępna online. Aby złożyć wniosek, wy-
starczy:
1. Wypełnić formularz rejestracyjny online

dostępny na oficjalnej stronie Funduszu
VCF. Jeżeli potrzebujesz pomocy w re-
jestracji, wspomożemy Cię naszym doś-
wiadczeniem i wiedzą.

2. Jeżeli już potrzebujesz pomocy –
przedstawić dokumentację medyczną
dotyczącą chorób lub problemów zdro-
wotnych związanych z wydarzeniami z
11 września.

3. Podjąć decyzję o składaniu wniosku o
odszkodowanie lub pomoc medyczną –
nasz zespół doradców pomoże Ci w
każdym kroku procesu.

Nie zostawaj sam!
Jeśli doświadczasz skutków 11 września –
nie jesteś sam. Fundusz VCF oraz nasz ze-
spół są tutaj, aby Ci pomóc. Zarejestruj
się teraz, aby otrzymać potrzebne wspar-
cie medyczne oraz odszkodowanie. Czas
jest ważny – im szybciej podejmiesz
działania, tym szybciej możesz otrzymać
pomoc i zabezpieczyć swoje przyszłe
roszczenia o odszkodowanie.

Pamiętaj: Twoje zdrowie i dobrostan
Twojej rodziny są najważniejsze!

Nie czekaj, aż problemy zdrowotne się
ujawnią lub pogorszą. Zarejestruj się w
Funduszu VCF i skorzystaj z dostępnego
wsparcia. Dbaj o siebie i swoją przyszłość
już dziś!

Pomoc dla ofiar 11 września: ubiegaj
się o odszkodowanie w prosty sposób już
teraz lub w przyszłości! zarejestruj się
jednak już dziś, aby zagwarantować sobie
taką możliwość! •

Masz pytania dotyczące odszkodowania 
po 11 września? Skontaktuj się z nami: 
Kancelaria adwokata Andrzeja Kamińskiego,
110 Greenpoint Ave, Brooklyn, NY 11222, 
tel. (718) 389-0450 
lub e-mail: kaminskiny@aol.com

Andrzej Kamiński, ESQ.

Zastrzegamy, że ten artykuł nie stanowi porady prawnej, lecz jedynie ogólną informację. Nie należy opierać się wyłącznie

na zawartości artykułu przy podejmowaniu decyzji prawnych, lecz zawsze należy skonsultować się z prawnikiem.

Wciąż dostępne są fundusze dla osób poszkodowanych wskutek ataku na WTC 11 września 2001 r.

Należy Ci się 
odszkodowanie?

 Archiwum WEM

Miliardy dolarów zostały
już wypłacone osobom,
których zdrowie ucierpiało
wskutek zamachów 
na World Trade Center 
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Wtym roku obchodzimy
wyjątkowy jubileusz – 100-
lecie istnienia Fundacji Koś-
ciuszkowskiej, organizacji,

która przez cały wiek wiernie służyła pol-
sko-amerykańskiej społeczności, wspie-
rając edukację, kulturę i wymianę inte-
lektualną pomiędzy Polską a Stanami
Zjednoczonymi.

Fundacja Kościuszkowska, założona
w 1925 roku przez dr. Stephena Mizwa,
rozpoczęła swoją misję jako organizacja
wspierająca młodych Polaków
pragnących studiować w USA. Z biegiem
lat jej działalność rozszerzyła się na wiele
obszarów, obejmując stypendia dla ame-
rykańskich studentów uczących się o Pol-
sce, programy wymiany akademickiej, a
także liczne inicjatywy promujące polską
kulturę i historię.

Przez sto lat Fundacja nie tylko prze-
trwała zmieniające się warunki społeczne,
gospodarcze i polityczne, ale także dyna-
micznie rozwijała się, dostosowując swoją
działalność do potrzeb kolejnych pokoleń.
Powstawanie nowych oddziałów, rozbu-
dowa oferty programowej i rosnące za-
angażowanie w promocję polskiego dzie-
dzictwa w USA są dowodem na to, że
misja Fundacji jest dziś równie aktualna,
jak w momencie jej powstania.

Wiele polonijnych organizacji boryka
się obecnie z problemami – brak młodych
członków, trudności finansowe czy
zmniejszone zainteresowanie sprawiają,
że niektóre z nich znajdują się na granicy
istnienia. Historia Fundacji Kościuszkow-
skiej pokazuje jednak, że dzięki wy-

trwałości i zdolności do dostosowywania
się do nowych wyzwań można nie tylko
przetrwać, ale także rozwijać się przez
całe dekady. Jubileusz Fundacji może być
inspiracją dla innych organizacji polonij-
nych, by nie ustawały w swoich
działaniach mimo trudności.

Jeśli chcemy, aby polskie dziedzictwo
i kultura przetrwały w Stanach Zjedno-
czonych, musimy aktywnie wspierać or-
ganizacje, które się tym zajmują. To nie
tylko kwestia finansowego wsparcia, ale
także osobistego zaangażowania –
uczestnictwa w wydarzeniach, promowa-
nia ich działalności czy zachęcania młod-
szych pokoleń do aktywnego udziału w
życiu polonijnej społeczności. Tylko w ten
sposób możemy zapewnić, że kolejne po-
kolenia Polaków w Ameryce będą miały
możliwość poznawania i pielęgnowania
swoich korzeni.

W kwietniu odbędzie się doroczny
bankiet Fundacji, który w tym roku wpi-
sze się w celebrację 100-lecia jej istnie-
nia. To wspaniała okazja, by uczcić jubi-
leusz tej zasłużonej organizacji i
podziękować jej za niezliczone lata pracy
na rzecz naszej społeczności. Serdecznie
gratuluję wszystkim, którzy przez te lata
przyczynili się do sukcesów Fundacji Koś-
ciuszkowskiej, i życzę jej kolejnych lat
owocnej działalności na rzecz Polonii
amerykańskiej. Niech jej misja nadal
łączy Polaków i Amerykanów, budując
mosty między naszymi narodami i wspie-
rając tych, którzy pragną zdobywać wie-
dzę i promować polskie dziedzictwo na
świecie. •

MsZ

PLUS, MINUS

Coraz więcej Polaków na świecie bierze udział w wyborach. Wychodząc naprzeciw
oczekiwaniom i potrzebom polskiej diaspory, Ministerstwo Spraw Zagranicznych
ogłosiło, że na tegoroczne wybory prezydenckie planuje powołać rekordową liczbę aż
504 komisji za granicą.
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Na zaproszenie prezydenta
Andrzeja Dudy dwudniową
wizytę w Polsce odbył Khu-
relsukh Ukhnaa, prezydent

Mongolii. Obaj przywódcy wzięli udział
m.in. w Polsko-Mongolskim Forum
Gospodarczym.

Podczas spotkania z dziennikarzami
prezydent RP wyraził nadzieję, że bli-
skie kontakty z Mongolią sprzyjać będą
jeszcze bliższym kontaktom gospodar-
czym i polscy przedsiębiorcy oraz pol-
skie wielkie firmy, takie jak KGHM,
będą mocniej wchodziły na mongolski
rynek.

– Ta wizyta jest bardzo ważna dla
budowania polsko-mongolskich relacji.
Cieszę się, że w ciągu ostatnich lat na-
sze obroty handlowe wzrastają. Zawar-
liśmy umowy pomiędzy naszymi in-
stytucjami i uczelniami. To ważny krok.
Mówiliśmy o współpracy w najbardziej
nowoczesnych branżach – tym
wszystkim, co jest awangardą
współpracy gospodarczej na świecie –
komentował Andrzej Duda.

Pierwszego dnia wizyty obaj przy-
wódcy otworzyli Polsko-Mongolskie
Forum Gospodarcze, a następnie pre-
zydent Andrzej Duda z Pierwszą Damą

oraz prezydent Mongolii wzięli udział
w Koncercie Orkiestry Muzycznej Morin
Khuur. – Ta orkiestra jest ambasadorem
kultury Mongolii i odzwierciedleniem
historii, kultury i tradycji mongolskiego
narodu – powiedział prezydent Mon-
golii Khurelsukh Ukhnaa.

Andrzej Duda wraz z małżonką
Agatą Kornhauser-Dudą złożyli ofi-
cjalną wizytę w Mongolii w kwietniu
2023 r. Prezydenci rozmawiali wów-
czas o współpracy gospodarczej oraz o
światowym bezpieczeństwie.

 ToM

Andrzej Duda i Khurelsukh Ukhnaa omówili szereg zagadnień dotyczących współpracy
Polski i Mongolii

Andrzej Duda i Khurelsukh Ukhnaa otworzyli forum gospodarcze

Prezydent Mongolii
w Warszawie

 prezydent.pl

W życie weszła ustawa wydłużająca
rodzicom wcześniaków urlop macie-
rzyński. Będzie on mógł się zwiększyć
nawet o 15 tygodni. Rzecz co roku do-
tyczy około dwudziestu tysięcy osób. 

Urlop macierzyński dla rodziców
wcześniaków i dzieci wymagających hos-
pitalizacji tuż po narodzinach jest
pełnopłatny, dobrowolny i nierozdzielny.
Przyznawany jest według zasady: tydzień
za każdy rozpoczęty tydzień pobytu
dziecka w szpitalu. Należy z niego sko-

rzystać tuż po zakończeniu standardo-
wego urlopu macierzyńskiego. 

W przypadku dzieci urodzonych przed
ukończeniem 28. tygodnia ciąży lub z
masą urodzeniową nie większą niż 1000
g rodzice będą mogli skorzystać nawet z
15 tygodni dodatkowego urlopu. Rodzi-
com dziecka urodzonego pomiędzy 28. a
37. tygodniem ciąży z masą urodzeniową
większą niż 1000 g będzie przysługiwać
do ośmiu tygodni dodatkowego urlopu.

Dłuższy urlop macierzyński – w wy-
miarze do ośmiu tygodni – przysługiwać

będzie także rodzicom dziecka, które uro-
dzi się po ukończeniu 36. tygodnia ciąży i
będzie wymagało hospitalizacji. Pobyt
dziecka w szpitalu będzie musiał wynosić
przynajmniej dwa kolejne dni w okresie
od 5. do 28. dnia po porodzie. 

Aby skorzystać z dodatkowego urlopu
pracowniczka lub pracownik (bo może z
niego skorzystać zarówno matka, jak i oj-
ciec) wychowujący dziecko musi złożyć
wniosek u pracodawcy w terminie nie
krótszym niż 21 dni przed zakończeniem
urlopu macierzyńskiego.  ToM

Nawet 15 tygodni dodatkowego wolnego dla ojca lub matki dziecka 

Dłuższy urlop dla rodziców wcześniaków

W Polsce każdego roku rodzi się ponad 20 tysięcy
wcześniaków

 jestemwczesniej.pl

Najnowsze dane GUS-u o dynamice płac w Polsce
sugerują, że trzyletnia seria dwucyfrowego
wzrostu wynagrodzeń się kończy. Średnia płaca
w lutym wyniosła 8,613 zł, co oznacza, że
wzrosła rok do roku o prawie 8 procent. 

Średnie wynagrodzenie brutto w sektorze przed-
siębiorstw w lutym 2025 r. wyniosło w Polsce 8,613
zł, co oznacza wzrost rok do roku o 7.9 proc. – podał
Główny Urząd Statystyczny. To wynik gorszy od pro-
gnoz, bo oczekiwano wzrostu o 8.7 proc. Statystyki
wynagrodzeń dotyczą firm zatrudniających co naj-
mniej 10 pracowników (obejmują około 40 proc.
wszystkich pracujących w polskiej gospodarce). Po-
dawane liczby dotyczą danych w ujęciu nominalnym,
a dla konsumentów istotne jest, jak to tempo ma
się do inflacji. 

W lutym inflacja CPI wynosiła 4.9 proc. rok do roku,
podobnie jak w styczniu, więc w ujęciu realnym (czyli
po korekcie o inflację) średnie wynagrodzenie urosło w
lutym o około 3 proc. rok do roku, czyli wyraźnie mniej
niż w styczniu (4.3 proc.). To 19. miesiąc z rzędu z do-
datnią dynamiką realnych płac, choć widać hamowanie.
Rekordowo wysoka była w marcu 2024 r., gdy sięgnęła
około 10 proc., najwięcej od ćwierćwiecza.

Eksperci Polskiego Instytutu Ekonomicznego oce-
nili, że hamowanie wzrostu płac to efekt mniejszej
skali podwyżki płacy minimalnej (tylko 9 proc. wobec
20 proc. w 2024 r.) oraz słabszej koniunktury. Dyna-
mika wynagrodzeń będzie hamować, ale realne płace
nadal przewyższać będą inflację. NBP prognozuje,
że w 2025 r. dynamika wynagrodzeń w gospodarce
narodowej wyniesie 8.9 proc. wobec 13.7 proc. w
2024 roku.  ToM

Średnie wynagrodzenie 
w górę w Polsce, ale...

Tempo wzrostu
płac wyraźnie
hamuje

Wiadomości z Polski6 Volume XXIII, Issue 6March 28, 2025
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Radosław Sikorski, szef pol-
skiego MSZ, spotkał się w
Londynie z Davidem Lam-
mym, swym brytyjskim odpo-

wiednikiem. Polski minister wygłosił też
wykład w Royal College of Defence Stu-
dies o perspektywach bezpieczeństwa
europejskiego.

„Polska i Wielka Brytania są zjedno-
czone w wizji bezpieczniejszej Europy.
Rozwijamy zdolności obronne Europy,
zwiększamy nasze wspólne wsparcie dla
Ukrainy, budujemy relacje handlowe o
wartości 30 miliardów euro w celu na-
pędzania rozwoju” – oświadczyło MSZ
na platformie X.

Szefowie dyplomacji Polski i Wielkiej
Brytanii podkreślili strategiczne zna-
czenie relacji bilateralnych i wolę ich
dalszego zacieśniania, m.in. poprzez
wynegocjowanie dwustronnego Trak-
tatu o Bezpieczeństwie i Obronności.

Ponadto ministrowie zgodnie pod-
kreślali znaczenie bliskiej współpracy
ze Stanami Zjednoczonymi. Zarazem
zgodzili się co do konieczności przejęcia
przez Europę większej odpowiedzial-

ności za własne bezpieczeństwo i dal-
szego zwiększania nakładów na obron-
ność.

Podczas wizyty w Wielkiej Brytanii
minister odwiedził też Pembroke Col-

lege Uniwersytetu w Oksfordzie, na któ-
rym studiował w latach '80. Odbyła się
tam uroczystość oficjalnego nadania Si-
korskiemu tytułu Honorary Fellow.

 ToM

Radosław Sikorski i David Lammy rozmawiali o bezpieczeństwie Europy

Sikorski i Lammy podkreślali znaczenie współpracy z USA

Wizyta szefa MSZ
w Londynie

 gov.pl

„Wasted Love” to jeden z faworytów tego-
rocznej Eurowizji. Utwór skomponował Woj-
ciech Kostrzewa, który współtworzył dla
Nemo Mettlera „The Code”, Szwajcarski ra-
per wygrał tą piosenką Eurowizję w 2024
roku.

W tym roku Wojciech Kostrzewa współtworzył
dwa kolejne utwory, które w maju wybrzmią na
Eurowizji. – Po raz kolejny miałem przyjemność
dodać symfoniczny akcent do piosenek na Euro-
wizję – tym razem dla Austrii i Szwajcarii.
ogromne podziękowania dla obu wspaniałych
zespołów za zaproszenie mnie. Zawsze jest za-
szczytem ożywić muzykę na tak wielkiej scenie –
przekazał kompozytor i aranżer w swoich social
mediach.

– Piosenki, o których mowa, to „Wasted
Love” w wykonaniu JJ z Austrii oraz „Voyage” od
Zoë Më ze Szwajcarii. obie są bardzo dobrze
oceniane przez eurowizyjnych fanów, a ta pierw-
sza uważana jest za potencjalnego zwycięzcę. W
rankingu w aplikacji My Eurovision Scoreboard
słuchacze dali jej pierwsze miejsce, bukmache-
rzy oceniają natomiast szanse Austrii na wy-
graną jako drugie najwyższe – zaraz po Szwecji
– dodał polski twórca.

Wojciech Kostrzewa ukończył studia licencjac-
kie i magisterskie na Uniwersytecie Muzycznym
Fryderyka Chopina. Jego kompozycje i aranżacje
wykonywały m.in. orkiestra Sinfonia Varsovia,
orkiestra Teatru Wielkiego – opera Narodowa,
Filharmonia Szczecińska, Theater orchester Biel
Solothurn, Norwegian Radio orchestra, Det Nor-
ske Blåseensemble (Halden, Norwegia). Jest dok-
torem w dyscyplinie sztuk muzycznych i adiun-
ktem na Uniwersytecie Muzycznym Fryderyka
Chopina w Warszawie.

 ToM

Piosenka Wojciecha
Kostrzewy z szansą na
międzynarodowy triumf

Polak znów
wygra Eurowizję?

Wojciech Kostrzewa współtworzył dwa utwory,
które w maju wybrzmią na Eurowizji

 Wojciech Kostrzewa/facebook

Sejm Polski przyjął uchwałę ws. bezpie-
czeństwa Rzeczypospolitej Polskiej. W
uchwale poparto rezolucję Parlamentu
Europejskiego z 12 marca ws. wzmoc-
nienia obronności UE i uznano, że je-
den z jej zapisów dotyczący programu
Tarcza Wschód jest szczególnie istotny.

Przyjęta uchwała głosi, że „Sejm Rze-
czypospolitej Polskiej, kierując się troską o
bezpieczeństwo RP, wyraża pełne poparcie
dla rozwiązań zawartych w rezolucji Parla-
mentu Europejskiego z dnia 12 marca

2025 r. w sprawie białej księgi w sprawie
przyszłości europejskiej obrony. Sejm Rze-
czypospolitej Polskiej podkreśla koniecz-
ność zwiększenia zaangażowania i roli pań-
stw europejskich w ramach struktury
obronnej NATo”.

Wspomniana w uchwale rezolucja PE
dotyczy wzmocnienia obronności UE. W jej
ramach przyjęto poprawkę zaproponowaną
przez delegację Po-PSL w Europejskiej Par-
tii Ludowej (EPL), uznającą Tarczę Wschód
za projekt flagowy dla wspólnego bezpie-
czeństwa UE. Dokument przyjęty został

przez PE większością głosów (419 do
204). Rezolucji nie poparli m.in. euro-
posłowie PiS i Konfederacji.

W uchwale zapisano, że Sejm „uznaje
za szczególnie istotny zapis rezolucji do-
tyczący programu Tarcza Wschód, który
uważa się za flagowy projekt Unii Europej-
skiej w zakresie bezpieczeństwa i obrony”.

Za uchwałą zagłosowało 230 posłów,
przeciw było 189, od głosu wstrzymał się
1 poseł. odrzucono poprawkę PiS wykreś-
lającą z uchwały zapis o poparciu rezolucji
PE.  ToM

Sejm przyjął uchwałę ws. bezpieczeństwa RP

Tarcza Wschód flagowym 
projektem Unii Europejskiej
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Większość Polaków postrzega
swój kraj pozytywnie – 58
proc. czuje wspólnotę naro-
dową, a ponad połowa od-

czuwa dumę i radość – to wnioski z ba-
dania przeprowadzonego na potrzeby
kampanii „We Did It In Poland”, pro-
mującej Polskę jako innowacyjny i dyna-
miczny kraj. 

Dla 74 proc. Polaków patriotyzm prze-
jawia się m.in. w podkreślaniu mocnych
stron Polski w rozmowach w kraju i za
granicą. Respondenci często wskazywali
przekazywanie dzieciom miłości i sza-
cunku do ojczyzny (82 proc.), uczestnic-
two w wyborach i pielęgnowanie polskich
tradycji (po 79 proc.), gotowość do walki
za ojczyznę (76 proc.). 

W myśleniu Polaków o Polsce dominują
aspekty pozytywne – 58 proc. czuje się
częścią narodowej wspólnoty, 56 proc.
odczuwa dumę, 52 proc. radość. Pozy-
tywne uczucia najczęściej towarzyszą

osobom w wieku powyżej 60 lat – 67 proc.
z nich ma poczucie bycia częścią wspól-
noty, a tyle samo odczuwa narodową
dumę. W pozostałych grupach wiekowych
te odsetki są niższe, ale nadal przekra-
czają 50 proc. 

Badanie na zlecenie Fundacji Włącze-
niPlus przeprowadziła agencja Grupa 4P
metodą CAWI na reprezentatywnej próbie
1010 Polaków w wieku od 18 do 70 lat.

Start kampanii poza Polską połączony
jest z otwarciem interaktywnej wystawy,
której premiera odbyła się podczas Com-
petitiveness & Security Business Summit
organizowanego w Brukseli przez Busi-
ness & Science Poland, który jest partne-
rem kampanii. 

Szczyt jest okazją do dyskusji na temat
strategii mających na celu wzmocnienie
pozycji UE w pięciu obszarach tematycz-
nych: innowacyjność, przemysł, finanso-
wanie, strategiczne łańcuchy dostaw i
obronność.  ToM Interaktywna wystawa w Brukseli promuje pozytywny wizerunek Polski

Interaktywna wystawa z polskimi innowacjami w Brukseli

Promocja Polski w Europie
 wediditinpoland.eu

Marta Cienkowska, podsekretarz
stanu w MKiDN, reprezentująca
polską prezydencję w Radzie Unii
Europejskiej, otworzyła spotkanie
rozpoczynające proces konsultacji
nowego Kompasu Kultury dla Eu-
ropy. 

W spotkaniu zainicjowanym przez
Glenna Micallefa, europejskiego ko-
misarza ds. sprawiedliwości między-
pokoleniowej, młodzieży, kultury i
sportu, wzięło udział ponad 50
przedstawicieli organizacji z europej-
skiego sektora kultury. Wnioski z dys-
kusji będą miały bezpośredni wpływ
na kolejne etapy przygotowawcze

Kompasu Kultury, który ma powstać
jeszcze w 2025 roku.

– Kultura i dziedzictwo kultu-
rowe stanowią fundamenty naszej
tożsamości. Znaczenie kultury da-
leko wybiega poza wartość finan-
sową, która jest praktycznie nie-
możliwa do oszacowania. W obliczu
narastających wyzwań, geopolitycz-
nej niestabilności kultura staje się
kluczowym elementem strategii
przyszłości Unii Europejskiej. Kom-
pas Kultury dla Europy musi wyzna-
czyć kierunki działań, które przygo-
tują sektor kultury na potencjalne
kryzysy  – mówiła w Brukseli Marta
Cienkowska.

Wiceministra Cienkowska wska-
zała na najważniejsze zagrożenia
współczesnego świata, przed którymi
należy chronić dziedzictwo kulturowe.
Pierwszym są konflikty zbrojne, pod-
czas których kultura bywa celowo
niszczona. Kolejne wyzwanie to
zmiany klimatyczne i zanieczyszcze-
nie środowiska, które zagrażają wielu
historycznym miejscom.

Nie można też ignorować za-
grożeń wynikających z dynamicznego
rozwoju technologii. Dezinformacja,
manipulacja i nieświadome wykorzy-
stywanie narzędzi cyfrowych mogą
osłabiać państwa i podważać spój-
ność Unii.  ToM

– Znaczenie kultury daleko wybiega poza wartość finansową –
podkreśla Marta Cienkowska

Wiceministra MKiDN otworzyła spotkanie w Brukseli 

Nowy Kompas Kultury dla Europy
 Marta Cienkowska/facebook
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 W obiektyWie

organizowaliście lub braliście udział w ciekawym wydarzeniu. 
Chcecie, aby wiadomość o nim ukazała się w naszym „obiektywie”?

Prosimy o przesłanie zdjęcia z krótkim opisem wydarzenia oraz informacją, 
kto jest autorem fotografii na adres: info@whiteeaglenews.com.

 alpharetta, ga – 22 lutego


M

azury Folk D
ance Ensem

ble

Podczas maskowego balu karnawałowego zorganizowanego przez Polski
Klub w Atlancie wystąpiły członkinie lokalnego zespołu „Mazury”, które
zatańczyły żywiołowego kankana, zbierając gromkie oklaski publiczności. 

 noWy Jork, ny – 4 marca


KPRP

Prezydent Andrzej Duda nadał polskie obywatelstwo Jessemu Eisenber-
gowi – amerykańskiemu aktorowi i reżyserowi filmu „Prawdziwy ból” 
o poszukiwaniu polskich korzeni, który miał dwie nominacje do oskara.

 ChiCago, il – 7 marca


PSFCU

Rekordowa liczba gości wzięła udział w imprezie charytatywnej zorgani-
zowanej przez fundację United Colors of Pink z okazji Dnia Kobiet. Pol-
sko-Słowiańska Federalna Unia Kredytowa była jednym ze sponsorów.

 ChiCago, il – 12 marca


KG

 w
 Chicago

Placówki dyplomatyczne odgrywają ważną rolę w podtrzymywaniu relacji z
innymi krajami. Na zdj. konsul gen. RP w Chicago Regina Jurkowska z konsul
gen. Meksyku Reyną Torres Mendivil i konsulem Gerardo Guerrero Gómezem.

 greenpoint, ny – 20 marca


Facebook

Piotr Praszkowicz, Wielki Marszałek Parady Pułaskiego w 2024 roku, został
najnowszym członkiem zarządu Komitetu Głównego odpowiadającego za
organizację tego wydarzenia. Gratulujemy i życzymy powodzenia!

 los angeles, Ca – 15 marca


KG

 w
 LA

W Colburn School of Music odbył się koncert pt. „Recovered Voices:
The Music of Poland”, podczas którego przedstawiono trzy utwory pol-
skiego kompozytora Mieczysława Wajnberga.

 Waszyngton, DC – 4-9 marca


TH

EKF

Festiwal Polskich Filmów zorganizowany przez Fundację Kościuszkowską
przyciągnął wielu miłośników polskiej kinematografii oraz gwiazd, w tym
aktorów z Polski, m.in. Zbigniewa Zamachowskiego i Gabrielę Muskałę.

 Clifton, nJ – 8 marca


PSFCU

Z okazji Dnia Kobiet w oddziałach Polsko-Słowiańskiej Federalnej Unii Kre-
dytowej rozdawano odwiedzającym je tego dnia paniom kwiaty i słodkie
upominki. Na zdj. pracownice oddziału PSFCU w Clifton. 

 Waszyngton, DC – 12 marca


H

enry Villaram
a &

 Russell Toof

Podczas ceremonii z okazji 26. rocznicy wstąpienia Polski do NATo kpt. Adam
Spencer Maisel i kpt. Tyler Anthony Lightfood otrzymali Gwiazdę Afganis-
tanu, natomiast ppłk David Eckenrode Srebrny Medal Sił Zbrojnych RP. 
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Wsobotę, 8 marca, w Polskiej
Szkole Dokształcającej im.
Stanisława Moniuszki w
Rockaway Beach odbyło się

niezwykłe wydarzenie – „Pierwsze Orto-
graficzne Wyzwanie dla Dorosłych”! Rów-
nolegle z piątą edycją szkolnego konkursu
„Mistrza Literowania” dla uczniów dorośli
mieli okazję sprawdzić swoje umiejętności
w ortograficznym pojedynku.

Do dyktanda przystąpiło 16 dorosłych
uczestników oraz jeden uczeń, który z en-
tuzjazmem podjął wyzwanie. Inspiracją
do konkursu była książka „Ortografia bez
tajemnic” pod redakcją dr Agnieszki Tam-
bor, a tekst dyktanda pt. „Trzynastego”
przygotowała profesor Jolanta Tambor.

Atmosfera była pełna emocji i ekscy-
tacji. Wielu dorosłych po raz pierwszy od
20 lat znów zasiadło w szkolnych ław-
kach, pokazując swoim dzieciom, że
nauka może być wspaniałą przygodą nie-
zależnie od wieku. Co ciekawe, każdy

uczestnik miał możliwość skorzystania z
jednego „koła ratunkowego” – jednora-
zowej konsultacji z własnym dzieckiem w
sprawie pisowni wybranego słowa. Mimo
tej opcji większość rodziców poradziła so-
bie bez podpowiedzi!

Po zakończeniu dyktanda uczestnicy
nie kryli radości i satysfakcji. Jedna z
uczestniczek, pani Lidia, podzieliła się
swoimi wrażeniami: „To był wspaniały
czas, fantastyczna zabawa i odrobina ad-
renaliny jak za czasów uczniowskich,
podczas egzaminów. A możliwość sko-
rzystania z koła ratunkowego – bez-
cenna!".

Pozytywne opinie uczestników spra-
wiły, że dyrektor szkoły Monika Wrob-
lewski planuje na stałe wpisać to wyda-
rzenie do szkolnego kalendarza. Teraz
wszyscy z niecierpliwością oczekują na
ogłoszenie wyników i wyłonienie Mistrza
Języka Polskiego.

 MW

Do dyktanda przystąpiło 16 dorosłych

8 marca w Polskiej Szkole „u Moniuszki” zarówno uczniowie, jak i ich rodzice mieli okazję
sprawdzić znajomość ortografii i poprawnej polszczyzny

Wspólne zmagania zintegrowały dorosłych i młodzież

Pierwsze ortograficzne Wyzwanie dla Dorosłych u Moniuszki

Mistrzowie języka polskiego
 Archiwum szkoły
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3kwietnia o 7 pm w Kaufman Mu-
sic Center w Nowym Jorku odbę-
dzie się niezwykły koncert ga-
lowy „Concert Gala in Memory of

John Paul II”, upamiętniający jeden z
największych autorytetów naszych cza-
sów: Jana Pawła II – papieża pokoju,
dialogu i jedności. 

Będzie to wieczór pełen wzruszeń,
refleksji i pięknej muzyki, który roz-
pocznie premiera krótkiego filmu doku-
mentalnego „Remembering John Paul
II”, przypominającego najważniejsze
wydarzenia pontyfikatu, w tym piel-
grzymki apostolskie do Polski i Stanów
Zjednoczonych. W części artystycznej
zabrzmią utwory Maurice Ravel „Miro-
irs III Une Barque sur L'Océan”, Jules
Massenet „Meditation” z Opery Thais,
„Legenda” Henryka Wieniawskiego,
„Contemplation,” Johannesa Brahmsa,
Giacomo Puccini „O Mio Babbino Caro”
z Opery Gianni Schicchi, Kamil Saint-
Saens „Le Cygne” (Łabędź), Giulio Cac-
cini „Ave Maria”, „Pie Jesu” z Requiem
A. L. Webber i wiele innych. 

Wystąpią znakomici artyści – soliści
Metropolitan Opera Brittany Renee
(sopran), Paul Appleby (tenor), skrzypek
Richard Lin, Kamil Pacholec, Laura Poe,
Kyoung Im Kim, Nicholas Kaponyas,
Halina Kalitka, Andrew Michon oraz Co-
pernicus Children's Choir pod batutą

Bożeny Konkiel. Soliści baletu wystąpią
w specjalnie na ten wieczór przygoto-
wanej choreografii. Projekt odwołuje się
do nieprzemijających wartości pontyfi-
katu Jana Pawła II, przesłania pokoju,
miłości i godności człowieka.

Gala koncertowa odbędzie się pod
patronatem honorowym Bogdana Klicha
– Ambasady RP w Waszyngtonie, am-
basadora Krzysztofa Szczerskiego –
Stałego Przedstawiciela Rzeczypospolitej
Polskiej przy Narodach Zjednoczonych,
Mateusza Sakowicza – konsula general-
nego RP w Nowym Jorku, Fundacji Jana
Pawła II w Rzymie, arcybiskupa Tadeusza
Wojdy – Metropolity Gdańskiego, prze-
wodniczącego Konferencji Episkopatu
Polski, kard. Stanisława Dziwisza, abp.
Marka Jędraszewskiego – Metropolity
Krakowskiego, Witolda Mroziewskiego –
biskupa diecezji Brooklyn, Rafała Mar-
kowskiego – biskupa Archidiecezji War-
szawskiej, we współpracy z Centralą Pol-
skich Szkół Dokształcających, Centrum
Polsko-Słowiańskim oraz partnerami
medialnymi w Polsce i USA.

Bilety na galę do nabycia online, w
Kaufman Music Center Box Office, tel. 212
501 3330, e-mail boxoffice@kaufman-
musiccenter.org oraz w Polonia Bookstore
(882 Manhattan Ave., Brooklyn – tel. 718
389 1684, e-mail librros@msn.com).

 INfoRMaCja pRasoWa

Soliści Metropolitan opera w hołdzie Janowi Pawłowi
II w Kaufman Music Center                                                         

Wyjątkowy
koncert 

 Archiwum organizatorów

Brittany Renee Paul Appleby
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13marca, w wieku 87 lat, zmarł
ks. kanonik Andrzej Bielak –
kapłan oddany Bogu i ludziom,
gorliwy duszpasterz, który

przez wiele lat służył Polonii amerykańskiej
oraz wiernym w Polsce i na Litwie.

Uroczystości pogrzebowe rozpoczęły
się w piątek, 14 marca, od wystawienia
ciała i modlitwy za zmarłego w kościele
św. Antoniego z Padwy w Jersey City. Na-
stępnego dnia odbyła się msza św. po-
grzebowa, której przewodniczył i kazanie
wygłosił ks. prałat Bogusław Zieziula –
kolega z lat seminaryjnych śp. ks. An-
drzeja, który specjalnie na tę okazję przy-
był z Białegostoku. W uroczystościach
uczestniczyło 17 kapłanów, rodzina, przy-
jaciele oraz wierni z parafii, w których ks.
Andrzej pełnił swoją posługę duszpa-
sterską. Po mszy św. ciało zmarłego zos-
tało przewiezione do Amerykańskiej Częs-
tochowy, gdzie spoczęło w kapłańskiej
sekcji cmentarza.

Niezwykła droga do powołania
Ks. Andrzej Bielak urodził się 14 kwietnia
1937 roku we Lwowie. Był synem Henryka
i Zofii z domu Gross, którzy mieli jeszcze
trzech synów: Mariana, Janusza i Adama.
Przed wstąpieniem do seminarium An-
drzej był nauczycielem chemii i biologii.
W 1965 roku przybył do Ameryki i
kształcił się w kierunku biologii. Choć jego
życie zawodowe rozwijało się w kierunku
nauki, w 1990 roku (po śmierci mamy)
zdecydował się na krok niezwykły i od-
ważny – wstąpił do Wyższego Semina-
rium Duchownego w Białymstoku, odpo-
wiadając na głos powołania, który nosił w
sercu. Święcenia kapłańskie przyjął 27

maja 1995 roku z rąk abp. Stanisława Szy-
meckiego. Po święceniach rozpoczął swoją
kapłańską drogę jako wikariusz w parafii
w Michałowie (1995-1996), a następ-
nie w parafii Świętego Ducha w Wil-
nie (1996) i parafii św. Antoniego
w Sokółce (1996-1998). W 1998 r.
powrócił do Stanów Zjednoczo-
nych, gdzie przez kolejne lata
posługiwał w parafiach Archi-
diecezji Nowojorskiej, oddając
się duszpasterstwu polskiej
społeczności. Był znany ze swo-
jej wielkiej gorliwości i zaan-
gażowania w życie polonijnych
parafii. Jego kapłańska służba i
oddanie zostały docenione – w
2015 roku otrzymał tytuł Kanonika
Kolegiaty w Krypnie.

Kapłan o wielkim sercu 
Ks. Andrzej był człowiekiem cichym, po-
kornym, pełnym życzliwości i oddania
drugiemu człowiekowi. Wielu zapamięta
go jako kapłana, który swoje życie oddał
w pełni Bogu i ludziom, a także jako
człowieka, który nigdy nie zapominał o
swoich korzeniach i wiernie służył za-
równo w Polsce, jak i za oceanem. Uczest-
niczył m.in. w wydarzeniach organizowa-
nych przez Stowarzyszenie Weteranów
Armii Polskiej, brał udział w spotkaniach
pod Pomnikiem Katyńskim w Jersey City
czy przy pomniku Króla Władysława Ja-
giełły w Central Parku. Zawsze obecny
tam, gdzie Polonia jednoczyła się we
wspólnocie wiary, historii i tradycji.

Był człowiekiem skromnym i pokor-
nym, który unikał skupiania uwagi na so-
bie. Nigdy nie opowiadał wiele o sobie, nie

mówił o swojej rodzinie ani o swojej prze-
szłości, bo bardziej interesowało go dobro
i potrzeby tych, których spotykał na swo-
jej drodze. Był duszpasterzem, który
słuchał, rozumiał i niósł nadzieję. Przez
całe swoje kapłańskie życie był otwarty
na modlitwę i zawsze gotowy, by w Sa-
kramencie Pokuty i Pojednania jednać lu-
dzi z Bogiem. Spędzał godziny w konfes-
jonale, na wzór św. o. Pio, którego
codziennie wspominał wraz ze św. Janem
Pawłem II i św. Faustyną podczas odpra-
wiania mszy świętej. Choć był człowie-
kiem głębokiej duchowości, nie brakowało
w nim radości życia. Lubił śpiewać polskie
pieśni patriotyczne, spotykać się w gronie

przyjaciół i dzielić się darem wiary, opty-
mizmu i życzliwości. Miał niezwykły dar
budowania relacji, potrafił dodać otuchy i
inspirować innych do odkrywania włas-

nych talentów oraz realizowania ma-
rzeń. Jako kapłan przez ponad 25 lat
odprawiał codziennie mszę świętą w
parafii św. Stanisława Biskupa i Mę-
czennika na Manhattanie. Był
związany z ojcami paulinami, ze
wspólnotami Odnowy w Duchu
Świętym Lew Judy, Rodziną Różań-
cową, Grupą Miłosierdzia Bożego i
aktywnie uczestniczył w procesji
Bożego Ciała na Manhattanie i Na-

bożeństwach Fatimskich. Głęboko
przeżywał adorację Najświętszego Sa-

kramentu, a swoją miłość do Matki
Bożej Jasnogórskiej okazywał w każdej
chwili swojego życia. 

Cichy sługa Boga i ludzi
Wielokrotnie pielgrzymował do Amery-
kańskiej Częstochowy w Doylestown, PA,
gdzie czuł się jak w domu. Było to miejsce
jego modlitwy i duchowego umocnienia,
a jednocześnie miejsce, do którego po-
wracał, by zawierzać Maryi swoich para-
fian i całą Polonię. 

Ks. Andrzej Bielak zapisał się wśród
społeczności polonijnej jako gorliwy i
świątobliwy kapłan. Po zakończeniu swo-
jej ziemskiej drogi ks. Andrzej Bielak
spoczął w cmentarzu w Amerykańskiej
Częstochowie, gdzie spoczywa również
jego rodzina. Choć jego głos już nie za-
brzmi w nowojorskiej świątyni, jego duch,
modlitwa i świadectwo życia pozostaną z
nami na zawsze.

 o. MIChał CZyżEWsKI

Polonijna społeczność pożegnała śp. księdza kanonika Andrzeja Bielaka

ostatnie pożegnanie 

 Archiwum parafii
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16marca w siedzibie Fundacji
Kościuszkowskiej na Man-
hattanie odbył się doroczny
Konkurs Bajek, Baśni i Le-

gend Polskich, w którym udział wzięło 28
utalentowanych uczniów z 16 polonijnych
szkół zrzeszonych w Centrali Polskich
Szkół Dokształcających w Ameryce. Wy-
darzenie, organizowane przez Marie Sklo-
dowska Curie Professional Women’s As-
sociation, odbyło się pod honorowym
patronatem CPSD.

Historia tego konkursu sięga roku 1992,
gdy został zapoczątkowany przez Polish
American Teachers Association. Jednak od
kilku lat pieczę nad wydarzeniem sprawuje
Marie Sklodowska Curie Professional Wo-
men’s Association, którego przewod-
niczącą jest Maria Bielska. Każda polonijna
placówka mogła zgłosić dwóch reprezen-
tantów – jednego do części polsko- i dru-
giego do anglojęzycznej.

Celem konkursu jest nie tylko popula-
ryzacja polskich legend i utworów lite-
rackich wśród polonijnej młodzieży, ale
również rozwijanie umiejętności publicz-
nych wystąpień oraz przezwyciężanie
tremy. Dla wielu uczestników to pierwsza
okazja do zaprezentowania się przed sze-
roką publicznością, co stanowi cenne doś-
wiadczenie i buduje pewność siebie. Kon-
kurs jest także sposobnością do
reprezentowania swojej szkoły i pokaza-
nia talentu w międzyszkolnym gronie.

Dzieci nie tylko perfekcyjnie recyto-
wały wybrane wiersze oraz opowiadały
baśnie i legendy, ale również wczuwały
się w role bohaterów, wykorzystując rek-

wizyty i odpowiednią scenerię, co dodało
uroku ich występom. Poziom rywalizacji
był niezwykle wysoki, a przygotowanie
uczestników – od prezentowanej wiedzy
i utworów, przez ich stroje, do dodatko-
wych prac plastycznych czy innych
gadżetów uzupełniających inscenizację –
wywarło duże wrażenie na publiczności
mającej okazję obserwować konkurs. 

Konkurs po raz kolejny udowodnił, że
polonijne dzieci i młodzież z pasją pod-
chodzą do rodzimej kultury i z wielkim
zaangażowaniem rozwijają swoje umie-
jętności artystyczne. Wydarzenie było
prawdziwym świętem talentu, kreatyw-
ności i polskich tradycji.  jLs

Niemal 30 uczniów z kilkunastu szkół wzięło udział w tegorocznej edycji Konkursu Bajek, Baśni i Legend
Polskich w Nowym Jorku 

Polonijne talenty w akcji! 
 M. Bielski, archiwum szkół
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22marca w eleganckich
wnętrzach Royal Manor
w Garfield, NJ odbył się
doroczny bankiet orga-

nizowany przez SPATA – Society of Polish
American Travel Agents. Wydarzenie,
które w tym roku wpisało się w jubileusz
65-lecia organizacji, przyciągnęło wielu
znakomitych gości oraz członków polo-
nijnej społeczności, dla których była to
doskonała okazja do świętowania, inte-
gracji i podtrzymywania polskich trady-
cji.

SPATA to organizacja zrzeszająca po-
lonijnych agentów podróży w Stanach
Zjednoczonych. Jej głównym celem jest
promowanie turystyki, wspieranie pol-
skich biur podróży oraz umacnianie relacji
pomiędzy Polonią a Polską. Organizacja
regularnie organizuje spotkania
branżowe, szkolenia oraz wydarzenia in-
tegracyjne, takie jak coroczny bankiet,
który stanowi okazję do wymiany doś-
wiadczeń i budowania nowych kontaktów.

Wydarzenie, oprócz polonijnych agen-
tów podróży – członków SPATA zgroma-
dziło licznych przedstawicieli polonijnego
biznesu i lokalnej społeczności. Obecni
byli m.in. byli Wielcy Marszałkowie Pa-
rady Pułaskiego w Nowym Jorku oraz Ar-
kadiusz Eric Bagiński, który poprowadzi
ją w tym roku, a także podróżnik i właś-
ciciel agencji podróżniczej Classic Travel
Jerzy Majcherczyk. Gości powitała prezes
SPATA Honorat Pierwoła. 

Podczas balu nie zabrakło elementów
nawiązujących do polskiej tradycji. Uro-
czystość uświetnił występ zespołu folklo-
rystycznego, który zaprezentował barwne
tańce i pieśni ludowe, wzbudzając entuz-

jazm publiczności. Ważnym momentem
wieczoru był tradycyjny polonez, w któ-
rym udział wzięli zarówno organizatorzy,
jak i goście wydarzenia. To piękne na-
wiązanie do polskiej kultury podkreśliło
wagę dziedzictwa i tradycji, które SPATA
stara się pielęgnować.

Bankiet SPATA był nie tylko okazją do
świętowania, ale także do nawiązywania
nowych kontaktów i wzmacniania więzi
między członkami polonijnej społecz-
ności. Po oficjalnej części wieczoru goście
bawili się przy muzyce, delektując się wy-
śmienitą kuchnią i ciesząc się niepowta-
rzalną atmosferą tego wydarzenia. To ko-
lejne spotkanie, które potwierdziło, że
SPATA nie tylko zrzesza polonijnych
agentów podróży, ale przede wszystkim
integruje i podtrzymuje żywe więzi z Pol-
ską oraz jej kulturą.

 jLs

Polonijni agenci podróży spotkali się w Royal Manor w Garfield, by świętować 65-lecie SPATA

Jubileuszowy bankiet 
 Facebook
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Połowa marca to tradycyjnie już
akcja „Bo lubię język polski”,
której w tym roku odbyła się już
13. edycja. Inicjatorem i organi-

zatorem jest Polska Szkoła Dokształcająca
im. bł. ks. Jerzego Popiełuszki w Derby,
CT, która co roku jest gospodarzem mię-
dzyszkolnego wydarzenia. Akcja, w której
początkowo uczestniczyły też inne szkoły
z Connecticut, z roku na rok rozszerza
swój zasięg dzięki dołączającym stacjo-
narnie lub wirtualnie placówkom z innych
stanów. 

W tegorocznej edycji wzięli udział
uczniowie z ponad 20 szkół z Connecticut,
Nowego Jorku, New Jersey i Rhode Island,
z czego z dziesięciu z nich uczniowie wraz
z opiekunami w osobach nauczycieli i ro-
dziców pojawili się w szkole w Derby, a w
dwunastu zorganizowano zajęcia tema-
tyczne wpisujące się w akcję. 

Uczniom biorącym udział w akcji „Bo lubię język polski” towarzyszyli nauczyciele i rodzice, którzy sami też mieli okazję sprawdzić swoją znajomość
polszczyzny w dyktandzie

Uczniowie z ponad 20 szkół ze wschodniego wybrzeża wzięli udział w 13. edycji akcji

„Bo lubię język polski”
 Archiwum szkół, CPSD
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Laureaci XIII edycji
akcji „Bo lubię język

polski”
Pokaz Małego Aktora
1. miejsce PSS Derby, CT (Jan Śliwowski, Kacper

Drożdż, Alan Galas, Dawid Pawelec)
2. miejsce SJP im. JPII, New Britain, CT (Karolina 

Pazdrak, Julia Plichta, Amelia Cymek, Julia Cymek)
Dyktando – uczniowie
Kl. 3-4
1. Julia Leśniewski, PSS Stamford, CT
2. Olivia Ogorzałek, PSS Derby, CT
3. Emilia Rembisz, PSS przy parafii św. Cyryla 

i Metodego, Brooklyn, NY
Kl. 5-6
1. Amelia Kaźmierczak, PSS Hartford, CT
2. Michalina Starzak, PSS Derby, CT
3. Kamil Kurgan, PSS Hartford, CT
Kl. 7-8
1. Justyna Lonczak, SJP Providence, RI
2. Natan Kubieniec, PS Port Chester, NY
3. Mia Bayas, PSS przy parafii św. Cyryla 

i Metodego, Brooklyn, NY
Dyktando – dorośli
Lidia Mirales, PSS Hartford, CT
Wioletta Leśniewski
Iwona Jadzewicz
Marika Maleszczyk, Akademia Młodej Polonii 
Clifton, NJ
Maleina Lewicka, PSS przy parafii św. Cyryla 
i Metodego, Brooklyn, NY
Konkurs Plastyczny kl. 1-2
1. Robert Perzan, PSS Stamford, CT
2. Tymon Trojak, PSS Stamford, CT
3. Kalina Asmolov, SJP im. JPII, New Britain, CT
Konkurs Plastyczny kl. 3-4
1. Maja Zelepien, SJP im. JPII New Britain, CT
2. Lily Ganera, PSS Stamford, CT
3. Lily Bayas, PSS przy parafii św. Cyryla 
i Metodego, Brooklyn, NY
„Mistrz szkolnej lektury”
Kl. 3-4
1. Jakub Kłodowski, PSS Derby, CT
2. Ewa Mazurek, Akademia Młodej Polonii, 

Clifton, NJ
3. Adriana Łapińska, SkiJP im. św. JPII Bridgeport, CT
Kl. 5-6
1. Zofia Meler, Akademia Młodej Polonii, Clifton, NJ
2. Gabriela Żurek, PSS Derby, CT 
3. Franciszka Tuman, PSS przy parafii św. Cyryla 

i Metodego, Brooklyn, NY
Kl. 7-8
1. Sophie Kopeć, PSS Derby, CT
2. Joanna Galas, PSS Derby, CT
3. Julia Golec, PSS Derby, CT

Akcja „Bo lubię język polski” to edu-
kacyjny projekt rozwijający umiejętności
językowe uczniów poprzez interaktywne
zadania, quizy i kreatywne wyzwania. W
różnych krainach językowych uczniowie
mają okazję poznawać bogactwo języka
polskiego, od gramatyki i ortografii po
frazeologię, literaturę i kulturę. Tego-
roczne wydarzenie poświęcone było
przesądom, które wciąż są obecne w na-
szej kulturze, a bohaterami akcji byli bo-
haterowie kultowego komiksu – Tytus
Romek i A’Tomek. Święto języka pol-
skiego, jakim jest ta akcja, w pełni wy-
brzmiało w postaci konkursów literackich,
dyktand, konkursów plastycznych i węd-
rówek po krainach języka polskiego.

Patronat honorowy nad akcją objął
konsul generalny RP w Nowym Jorku Ma-
teusz Sakowicz, partnerem akcji była Cen-
trala Polskich Szkół Dokształcających w
Ameryce, a wśród głównych sponsorów
wydarzenia była Polsko-Słowiańska Fe-
deralna Unia Kredytowa, która ufundo-
wała też nagrody rzeczowe dla laureatów
konkursów. 

 opR. WEM
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Program stypendialny dla osób zainteresowanych badaniami w dziedzinie
języka polskiego 

Polonista NAWA

Do udziału w programie mogą się
zgłaszać zagraniczni i polscy nau-
kowcy, których projekty badawcze
dotyczą tematyki z zakresu języka

polskiego, glottodydaktyki polonistycznej,
literaturoznawstwa, komparatystyki, pol-
skiej kultury, sztuki lub historii oraz stu-
denci i doktoranci kierunków polonistycz-
nych i polonoznawczych.

W ramach programu studenci i dokto-
ranci mogą otrzymać stypendia na pełne lub
częściowe studia polonistyczne, polono-
znawcze i programy polskie na wybranych
uczelniach w Polsce. Językiem studiów jest
język polski. 

Naukowcy – stypendyści programu PO-
LONISTA NAWA – mogą realizować trwające
od 3 do 12 miesięcy projekty badawcze na pol-
skich uczelniach, także w języku angielskim.

Polscy naukowcy i nauczyciele akade-
miccy mogą realizować projekty badawcze i
dydaktyczne w zagranicznych ośrodkach
akademickich, które prowadzą studia polo-
nistyczne, polonoznawcze lub slawistyczne
z językiem polskim przynajmniej na pozio-
mie licencjackim. 

Wnioski są przyjmowane do 4 kwietnia
2025 r. Więcej informacji można znaleźć na
stronie internetowej www.nawa.gov.pl.

 WEM

Celem programu PoLoNISTA NAWA jest promowanie języka
polskiego oraz popularyzacja studiów i badań polonistycznych
na świecie. Program, realizowany po egidą Narodowej Agencji
Wymiany Akademickiej, daje szansę obcokrajowcom, którzy in-
teresują się językiem i kulturą polską na podjęcie studiów lub
realizację projektów badawczych w Polsce. 

 Archiwum WEM
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Dokończenie  ze str. 1

Zwyciężczyni o wielkim sercu
Dominika Żak to młoda kobieta pełna pasji
i zaangażowania. Ukończyła studia pie-
lęgniarskie na Uniwersytecie Elmhurst, a
od 2024 roku pracuje jako pielęgniarka na
oddziale przed- i pooperacyjnym. Szcze-
gólnie bliskie jej sercu jest zdrowie kobiet,
dlatego swoją przyszłość zawodową chce
związać z edukacją i opieką nad pacjen-
tkami. Dominika zdobywała także doś-
wiadczenie poza granicami USA – miała
okazję studiować w Irlandii, co poszerzyło
jej horyzonty i pozwoliło poznać inne sys-
temy opieki zdrowotnej.

Po zwycięstwie w Chicago przed Do-
miniką stoi kolejne wyzwanie – udział w
finale Miss Polonia 2025, który odbędzie
się 5 kwietnia w Polsce. Będzie tam re-
prezentować nie tylko siebie, ale i całą
Polonię amerykańską, która ma nadzieję
z dumą śledzić jej sukcesy.

Wicemiss również jadą do Polski!
Choć to Dominika zdobyła koronę, jury
doceniło również dwie inne finalistki.
Pierwszą wicemiss została Isabel Cieśla,
a drugą – Veronica Dziecina. Isabela Cie-
śla to 19-letnia studentka branży nieru-
chomości na DePaul University. Pochodzi
z Mount Prospect w stanie Illinois, a
obecnie mieszka w Lincoln Park w Chi-
cago. Veronica Dziecina to również 19-
letnia studentka marketingu i psychologii

na Uniwersytecie Loyola w Chicago. Po-
siada czarny pas w taekwondo, co świad-
czy o jej determinacji i sile charakteru.
Obie także będą miały okazję wyjechać do
Polski i wziąć udział w wyborach Miss Po-
lonia. Ich obecność w finale to dowód na

wysoki poziom konkursu oraz ogromny
potencjał, jaki drzemie w młodych Pol-
kach mieszkających w USA.

Zeszłoroczny sukces Emily Reng, która
jako zwyciężczyni konkursu w Chicago
zdobyła tytuł II Wicemiss Polonia 2024,
pokazał, że polonijne kandydatki mają
realne szanse na wysokie lokaty w kon-
kursie ogólnopolskim. Czy w tym roku
Dominika pójdzie w jej ślady, a może zdo-
będzie koronę Miss Polonia? Przekonamy
się już w kwietniu!

Wielka gala i wyjątkowi goście
Gala w Copernicus Center była prawdzi-
wym świętem piękna i polskiej kultury.
Wydarzenie poprowadziły dwie uty-
tułowane Miss Polonia – Maja Klajda
(Miss Polonia 2024) oraz Ewa Jakubiec
(Miss Polonia 2023), które dodały impre-
zie blasku i klasy.

W skład jury konkursu weszły oprócz
obu wcześniej wspomnianych miss rów-
nież Julia Zawistowska – Miss Polonia
Earth 2024 i Emily Reng – zeszłoroczna
zwyciężczyni i zarazem II Wicemiss Po-
lonia 2024.

Nie zabrakło także występów arty-
stycznych. Specjalnie dla publiczności za-
śpiewał Filip Lato, popularny polski wo-
kalista, który swoimi przebojami porwał
zgromadzonych gości.

Tak prestiżowe wydarzenie nie
mogłoby się odbyć bez wsparcia patronów
medialnych. Tegoroczny konkurs wspie-
rały Radio Deon Chicago 104.7FM oraz
Polskie Radio 1030, które na bieżąco re-
lacjonowały przygotowania, samą galę
oraz pierwsze reakcje zwyciężczyń. Dzięki
temu cała Polonia amerykańska mogła
śledzić emocjonujące momenty tego
wyjątkowego wieczoru.

Co dalej dla Dominiki?
Zwyciężczyni najbliższe dni poświęci in-
tensywnym przygotowaniom do finału
Miss Polonia 2025. Czekają ją sesje zdję-
ciowe, warsztaty z autoprezentacji, nauka
chodzenia po wybiegu oraz spotkania z
ekspertami od wizerunku. Konkurs Miss
Polonia to nie tylko rywalizacja o tytuł
najpiękniejszej Polki, ale także okazja do
promocji ważnych społecznych wartości
i działalności charytatywnej.

Już teraz cała Polonia amerykańska
trzyma kciuki za Dominikę Żak i jej ko-
leżanki, które pojadą do Polski, by poka-
zać, że piękno i elegancja idą w parze z
ambicją, zaangażowaniem i talentem. Czy
Amerykanka polskiego pochodzenia sięg-
nie po tytuł Miss Polonia 2025? O tym
przekonamy się 5 kwietnia!

 jLs

W konkursie o tytuł Najpiękniejszej Polki w Ameryce rywalizowały 24 kandydatki z całych USA

oprócz korony i możliwości uczestnictwa w finale konkursu Miss Polonia w Polsce Dominika Żak
otrzymała także nagrodę finansową w kwocie 1500 dolarów 

Najpiękniejsza Polka w USA
 Archiwum organizatorów, FB
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PoCZYTAJMY RAZEM

W pewnym zakątku Szumiącego Lasu,
gdzie zimą wszystko pokrywało śnieżne
futro, nadeszła wiosna. Ciepłe promienie
słońca zaczęły roztapiać lód, a powietrze
wypełniło się zapachem kwiatów. Mały
zajączek Zygmuś wyjrzał z norki i prze-
ciągnął się z uśmiechem.

– Ach, wiosna! – zawołał, rozglądając się
wokół. – Czas obudzić moich przyjaciół!

Zygmuś popędził przez las, podskakując
radośnie. Najpierw zajrzał do norki jeża Ig-
nasia.

– Ignaś, wstawaj! Słońce świeci, kwiaty
kwitną, czas wyjść na dwór! – wołał
zajączek.

Jeż przewrócił się na drugi bok i mruknął:
– Jeszcze pięć minut...
– Nie ma pięciu minut, przyjacielu!

Wiosna czeka! – zaśmiał się Zygmuś i de-
likatnie podszedł bliżej. Na szczęście zapach
świeżej trawy i śpiew ptaków przekonały
Ignasia. Po chwili był gotowy do wyjścia.

Razem wyruszyli do strumienia, gdzie
mieszkała wydra Ola. Ola już była na nogach
i przygotowywała małe wiosenne święto.
Na brzegu rozłożyła kwiatowe wianki i na-
pełniała małe kubeczki wodą z sokiem
brzozowym.

– Witajcie! – zawołała radośnie. – Cze-
kałam na was! Dziś świętujemy pierwszy
dzień wiosny.

Wkrótce dołączyli do nich inni miesz-
kańcy lasu: wiewiórka Basia, sójka Franek,
a nawet stary mądry lis Leon. Wszyscy
zgromadzili się na polanie, gdzie kwitły
krokusy i przebiśniegi.

Leon wygłosił mowę:
– Wiosna to czas odrodzenia, nowego po-

czątku i wspólnej radości. Pamiętajmy, jak
ważne jest, by dbać o nasz piękny las i o
siebie nawzajem.

Po jego słowach wszyscy wzięli się za ręce
(lub łapki!) i zatańczyli wesoły taniec wokół
największego drzewa w lesie.

Zajączek Zygmuś spojrzał na swoich
przyjaciół i poczuł, że wiosna jest naprawdę
wyjątkowa – nie tylko ze względu na kwiaty
i ciepło, ale też dzięki tym, z którymi można
ją dzielić.

I tak pierwszy dzień wiosny w Szumiącym
Lesie był pełen radości, śmiechu i miłości
do natury.

SłoWEM MALoWANE 

Wiosna w Szumiącym Lesie Wiosenne 
przebudzenie
Wiosna dotyka ziemi ciepłym światłem,
topi lodowe lustra jezior,
rozplata włosy drzew,
układa na nich zielone wstążki.

Ptaki, jak nuty, unoszą się w powietrzu,
szukają melodii wśród chmur.
Trawa pnie się ku słońcu,
cicha, lecz pełna życia.

Kwiaty otwierają oczy,
zawstydzone własnym blaskiem,
a wiatr, delikatny jak dotyk,
niesie ich zapach daleko, daleko.

Zając stawia pierwszy krok na miękkiej ziemi,
jeż rozgląda się z niedowierzaniem,
a dzieci, stawiając bose stopy na rosie,
poznają świat na nowo.

Wiosna –
nie mówi wiele,
a jednak każdy ją słyszy.
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Zaprowadź chłopca do fontanny

LABIRYNT

WYKREŚLANKA

Znajdź w wykreślance poniższe wyrazy 

ZADANIE

Policz kwiaty

CIEKAWoSTKA JęZYKoWA

Zbliża się wiosna, więc GACENIE, czyli ‘ocie-
planie domu przez opatrywanie ścian
mchem, słomą, liśćmi’, możemy sobie daro-
wać ? Czasownik GACIĆ nie pochodzi od rze-
czownika GACIE – ani też GACIE nie po-
chodzą od GACENIA. 

oba wyrazy mają jednak wspólnego przodka,
prasłowiański czasownik *gatiti o znaczeniu
‘okładać, osłaniać coś’. W najdawniejszych cza-
sach GACIŁo się nie tylko domy: GACIĆ ozna-
czało przede wszystkim ‘okładać, osłaniać
gałęziami, chrustem, słomą groblę przez mo-
kradła’. Żeby przedostać się przez bagna, mo-
kradła, tereny grząskie i podmokłe, trzeba było
wybadać grunt i wytyczyć drogę. Gdy już to zro-
biono, budowano taką drogę (którą dziś nazwali-
byśmy „przejściem niespełniającym wymogów
bezpieczeństwa”), z początku usypując groblę, po-
tem już tylko rzucając pnie i gałęzie, a na nie
chrust, czasem dodatkowo słomę, by umożliwić
przejazd końmi – tak, by nie zapadały się w
grząskim gruncie. Taka oGACoNA droga była to
GAĆ. Przez podobieństwo czynności (okładanie
chrustem, słomą) przeniesiono z czasem znacze-
nie czasownika GACIĆ z ‘gacenia drogi’ na ‘gace-
nie domu’, a także rozszerzono znaczenie rzeczo-
wnika GAĆ – od ‘ogaconej drogi’ do ‘materiału
do gacenia domu’ (źródło: SJP PWN; SJP Dor;
USJP; SEJP Bor, 152).

 NCK.PL

GACIĆ czy
nie gacić?
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ZADANIE

Znajdź 10 różnic

PoZNAJ PoLSKę KRZYŻÓWKA

KWIaTy Poziomo:

2. Pierwszy miesiąc wiosny

4. Kotki na wierzbie

5. Przed rozkwitnięciem kwiatu

6. Zielona na łące

9. Mniejsza niż rumianek

10. Skrzydlaty zwiastun wiosny

11. Topi się ją w rzece pierwszego dnia wiosny

12. Budzi się z zimowego snu

Pionowo:

1. Podobno jedna wiosny nie czyni

3. Potrzebny, gdy pada deszcz

7. Żółty kwiat, kwitnie wiosną

8. Biały kwiatek wyzierający spod śniegu

Trójmiasto to nazwa zespołu trzech miast: Gdań-
ska, Gdyni i Sopotu, położonych nad Morzem
Bałtyckim, w województwie pomorskim. Mimo
że każde z nich ma odrębną historię, charakter i
funkcje, razem tworzą jeden z najważniejszych
ośrodków kulturalnych, gospodarczych i tury-
stycznych w Polsce.

Nazwa Trójmiasto pojawiła się w latach 20. XX
wieku i odnosi się do współpracy oraz bliskości tych
trzech miast. oficjalnie zaczęto używać tego terminu
w 1945 roku, po II wojnie światowej, kiedy Gdynia,
Gdańsk i Sopot zaczęły się dynamicznie rozwijać jako
wspólny ośrodek aglomeracyjny.

Gdańsk to najstarsze z miast, o ponad tysiąclet-
niej historii. Był kluczowym ośrodkiem handlowym i
jednym z miast Hanzy. Gdańsk słynie z pięknej sta-
rówki, symbolicznej ulicy Długiej oraz portu. To tutaj,
w 1980 roku, powstała „Solidarność”, która odegrała
kluczową rolę w obaleniu komunizmu w Polsce.

Gdynia jest młodsza od Gdańska, powstała jako
nowoczesne miasto-port w okresie międzywojennym.
Rozwój Gdyni związany był z potrzebą zapewnienia
Polsce niezależnego dostępu do morza po odzyska-
niu niepodległości w 1918 roku. Dziś Gdynia jest no-
woczesnym miastem z piękną mariną, licznymi festi-
walami i otwartością na innowacje.

Sopot jest najmniejszym z miast Trójmiasta, ale
wyróżnia się jako elegancki kurort. Znany jest z
najdłuższego drewnianego molo w Europie i słynnych
sopockich festiwali. Jego uzdrowiskowy charakter
przyciąga turystów od XIX wieku. •

Trójmiasto

Co KRAJ, To oBYCZAJ

Prima Aprilis, czyli 1 kwietnia, to dzień, który na całym świecie
kojarzy się z żartami, dowcipami i nieszkodliwymi psotami. W
Polsce tradycja ta jest szczególnie żywa, a ludzie – zarówno
młodzi, jak i starsi – starają się w tym dniu wprowadzić w błąd
swoich bliskich lub znajomych, zawsze jednak w atmosferze
dobrej zabawy.

Dokładne pochodzenie Prima Aprilis nie jest znane, ale uważa się,
że zwyczaj żartowania tego dnia ma swoje korzenie w Europie. Jedna z
teorii mówi, że wywodzi się z Francji, gdzie w XVI wieku król Karol IX
zmienił datę obchodzenia Nowego Roku z końca marca na 1 stycznia.
Nie wszyscy przyjęli tę zmianę, więc zwolennicy nowego kalendarza
zaczęli wysyłać „spóźnione życzenia noworoczne” jako formę żartu.

obecnie nawet media na całym świecie włączają się w obchody
tego dnia. Na przykład w 1957 roku brytyjska stacja BBC ogłosiła,
że w Szwajcarii trwa „zbiór spaghetti z drzew”, a wielu widzów uwie-
rzyło w ten żart. W wielu kulturach Prima Aprilis jest dniem symboli-
zującym radosne pożegnanie zimy i rozpoczęcie wiosny, co w natu-
ralny sposób łączy się z żartami i zabawą.

Niektóre firmy wykorzystują Prima Aprilis jako okazję do kreatyw-
nych kampanii marketingowych, które rozśmieszają klientów, ale jed-
nocześnie przyciągają uwagę. •

Prima Aprilis 
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Mowa odgrywa ważną rolę w
społecznych kontaktach
człowieka z innymi ludźmi.
Dzięki odbieraniu i rozumie-

niu mowy dziecko poznaje otaczający je
świat, a dzięki umiejętności mówienia i
precyzyjnej komunikacji zdobywa po-
trzebne mu informacje, wyraża własne
myśli, uczucia i pragnienia. Prawidłowy
rozwój mowy dziecka stanowi podstawę
kształtowania się i rozwoju jego osobo-
wości. Rozwój społeczny jest ściśle uza-
leżniony od rozwoju mowy. Kontakty z
otoczeniem stymulują proces myślenia
dziecka, wzbogacają zasób jego
słownictwa, przyczyniają się do stosowa-
nia poprawnych form gramatycznych,
uczą właściwego posługiwania się melo-
dią, akcentem, intonacją i rytmem wypo-
wiedzi. 

Podczas rożnego rodzaju ekspozycji
społecznych czy konkursów uświada-
miamy sobie, jak wiele dzieci potrzebuje
pomocy logopedycznej, która jest ciężką,
mozolną pracą, opartą na systematycz-
nych ćwiczeniach, ale jakże ważną i is-
totną w rozwoju młodych osobowości. 

Kształtowanie mowy dziecka i dbanie
o jego właściwy rozwój językowy to za-
danie spoczywające głównie na rodzi-
cach. To oni rozwijają i doskonalą mowę
swojego dziecka poprzez ciągłe kontakty
słowne. Powinni zatem stanowić wzór
prawidłowej wymowy. Często rodzice nie
są świadomi tego, że ich dziecko ma
wadę wymowy. Są tak osłuchani z wy-
mową swojego dziecka, że nawet jeśli
dziecko sepleni lub nie wymawia pra-
widłowo „r”, a nawet się jąka, to nie
widzą w tym problemu. Inni natomiast
wiedzą, że ich dziecko ma złą wymowę,
ale cierpliwie czekają, aż „z tego wyroś-
nie”. Tymczasem nawet nieznaczne
trudności, jeśli nie zostaną usunięte w
porę, utrwalają się, stają się wadami wy-
mowy i długo może trwać etap utrwala-

nia i automatyzacji nowych dla dziecka
wzorców mowy.

Jak stymulować rozwój językowy
dziecka? 
1. Mówimy i jeszcze raz mówimy do

dziecka.
2. Dbamy o prawidłowe żucie, gryzienie i

połykanie.
3. Zwracamy uwagę na słuch dziecka, jeśli

coś nas niepokoi, kontaktujemy się z
lekarzem.

4. Nie wymagamy mówienia czy powta-
rzania, gdy dziecko nie jest jeszcze do
tego gotowe.

5. W początkowym okresie rozwoju mowy
naśladujemy wszelkie wokalizacje
dziecka.

6. Opowiadamy dziecku bajki oraz czy-
tamy książeczki. 

7. Uczymy wierszyków i rymowanek.
8. Wykonujemy wraz z dzieckiem ćwicze-

nia oddechowe: dmuchanie baniek
mydlanych, dmuchanie na lekkie
przedmioty, dmuchanie na wiatraczki,
granie na prostych instrumentach mu-
zycznych typu trąbka, flet, zdmuchi-
wanie płomienia świeczki, picie i dmu-
chanie przez słomkę itp.

9. Wprowadzamy proste ćwiczenia gim-
nastyki buzi i języka w formie zabawy
np. całuski dla mamy, oblizywanie się
jak miś po zjedzeniu miodu przy sze-
roko otwartych ustach, koniki, sięganie
językiem do nosa, do prawego ucha, do
lewego ucha, wysuwanie szerokiego ję-
zyka na brodę, liczenie językiem gór-
nych i dolnych ząbków, parskanie).

10. Śpiewamy dziecku i razem z dziec-
kiem.

Jak widać za oknem rozpoczęła się
piękna wiosna i wszystko budzi się do
życia. Znalazłam kilka wiosennych ćwi-
czeń logopedycznych, które obudzą też
wasze języki: 

 „Wiosenne porządki” – ćwiczenia na-
rządów artykulacyjnych 

Czytamy dziecku bajkę, w trakcie czytania
demonstrujemy kolejne ćwiczenia na-
rządów artykulacyjnych opisane w nawia-
sach. Dziecko siedzi przed lustrem, słucha
bajki, wykonuje wraz z nami ćwiczenia. 

 Przyszła wiosna
Pan Języczek postanowił zrobić wielkie
wiosenne porządki w swoim domu – na-
szej buzi. Na początku wlał wodę do
wiadra (powtarzamy szszszsz…., młodsze
dzieci ssss…. z językiem za zębami), wziął
szmatki, mopy i gąbki i zaczął szorować
sufit (język „myje” podniebienie). Po
umyciu sufitu przeszedł do mycia ścian
(język przesuwa się po wewnętrznej stro-
nie policzków góra-dół), a później
podłogi (język porusza się po dolnych
dziąsłach).Teraz czas umyć okna – od ze-
wnątrz (przesuwamy językiem po ze-
wnętrznej stronie zębów) i w środku
(przesuwamy językiem po wewnętrznej
stronie zębów) i uprać firanki (parskanie
wargami). To już prawie wszystko. Został
nam tylko strych i piwnica (kierujemy na
zmianę język na brodę i w stronę nosa).
Uff! Dom już posprzątany. Teraz możemy
z uśmiechem podziwiać efekty naszej
pracy! (szeroko się uśmiechamy, robimy
na zmianę kilka razy uśmiech i zdziwioną
minę).

 Pachnąca łąka – ćwiczenie oddechowe
W miejscach oznaczonych (*) dzieci wy-
konują głęboki wdech nosem, a następnie
powoli wypuszczają powietrze. 

Pośród lasów, pośród wzgórz 
widać łąkę pełną róż. 
Kwiatki pachną, słońce świeci, 
idą tu na spacer dzieci. 
Noskiem zapach wciągają, 
buzią go wydychają * x2 
Na tej pachnącej łące 
czynią harce zające. 

Noskiem zapach wciągają, 
buzią go wydychają * x2 
Pasące się krowy duże 
wąchają piękne róże. 
Noskiem zapach wciągają, 
buzią go wydychają *x2 
Pośród lasów, pośród wzgórz 
widać łąkę pełna róż. 
A kto bawi się w wąchanie, 
ćwiczy z nami oddychanie.* x2 

 Ćwiczenie słuchowe – identyfikowanie
dźwięków otoczenia

Dzieci na spacerze zamknęły oczy i
nasłuchiwały różnych dźwięków, które
dobiegały z otoczenia. Nie wszystkie po-
trafiły rozpoznać. Rodzice mogą włączyć
dziecku dowolne odgłosy ze strony
https://www.odglosy.pl – dziecko próbuje
rozpoznać i nazwać odgłos.

 Ćwiczenia ruchowe połączone z naśla-
dowaniem głosów zwierząt: 

• Bocian (kle, kle) – dzieci stoją na jednej
nodze.

• Żaba (kum, kum) – skaczą w przysia-
dzie.

• Ptaki (fi u – fi u – tijo – tijo) – bieg i
„machanie skrzydełkami”.

• Kukułka (ku – ku) – przysiad.
• Mucha (bzz...) – bieg na czworakach. 

Aby artykulacja kształtowała się pra-
widłowo należy systematycznie ćwiczyć z
dzieckiem – krótko, ale codziennie – nie
zapominając o dobrej zabawie. Pamię-
tajmy, aby chwalić dziecko nawet za naj-
mniejsze postępy, nic tak nie zmotywuje
do dalszej pracy jak pochwały ze strony
bliskich osób. 

 syLWIa WadaCh-
-KLoCZKoWsKa

Nauczycielka Szkoły Języka
Polskiego im. św. Jana

Pawła II w Bostonie

KĄCIK RoDZICA

Dodatek dla dzieci i rodziców „Biały orzeł Junior” jest realizowany we współpracy z Konsulatem Generalnym RP 
w Nowym Jorku oraz współfinansowany ze środków DWPPG MSZ. 

Wiosenne zabawy 
logopedyczne z dziećmi
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„Biały orzeł”: Amerykańskie firmy od
lat inwestują w stolicy Podkarpacia.
Czy wojna na Ukrainie ogranicza ich
aktywność, wstrzymuje realizację ko-
lejnych projektów okolicy, a tym sa-
mym, czy cierpi na tym gospodarka
Rzeszowa? 

Kamil Czyż: Przeciwnie. Jeśli weź-
miemy pod uwagę wszystkie złe rzeczy,
które dzieją za wschodnią granicą, to
można powiedzieć, że gospodarka miasta
kwitnie. Niestety, dzieje się to także
wskutek tragicznych wydarzeń na Ukrai-
nie. Nastąpił napływ żołnierzy, obsługi
cywilnej bazy amerykańskiej, pojawili się
żołnierze brytyjscy, norwescy, niemieccy.
Ludzie różnych narodowości pojawiają się
w mieście, w jego centrum, czyli w re-
stauracjach, hotelach itd. To się oczywiś-
cie przekłada na zyski dla tych podmio-
tów.

Czyli na ulicach miasta nie tylko język
ukraiński miesza się z polskim?

Rzeszów stał się mocno międzynaro-
dowy. To widać szczególnie w Rynku,
wieczorową porą, choć niekoniecznie w
weekend. Czasem słychać przeróżne ję-
zyki oprócz polskiego. W niektórych
miejscach przełożyło się to na ceny, które
są bardziej dopasowane do naszych za-
chodnich gości. 

A gdyby spojrzeć szerzej?
Jeśli chodzi o makroekonomię, to

wojna nie odstraszyła inwestorów. Stało
się wręcz odwrotnie – już gdy wojna
trwała, pojawiło się u nas kilku inwesto-
rów amerykańskich, na czele z największą
firmą lotniczą świata, czyli Boeingiem.
Firma otworzyła swoje centrum inżynie-
ryjne w SkyResie już gdy trwała wojna,
mając w planach zatrudnienie do sied-

miuset osób. To oznacza, że cały wzrost
zatrudnienia w tej firmie w Polsce nastąpi
w Rzeszowie. 

Jakie branże reprezentują w Rzeszowie
firmy z USA?

Rzecz dotyczy głównie przemysłu lot-
niczego, bo ma on największą tradycję,
historię w Rzeszowie, w podregionie rze-
szowskim i największe znaczenie dla gos-
podarki Podkarpacia. Firmy przychodzą
tu, bo mogą liczyć na know how, bo od
ponad 80 lat istnieje tu lotnicze DNA.
Wiadomo, że znajdą się tu pracownicy i
zapewniony zostanie łańcuch dostoso-
wany do potrzeb.

Firmy lotnicze nie są jedynymi amery-
kańskimi, które pojawiają się w mieście...

Dużo się dzieje w branży BPO, czyli bu-
siness process outsourcing. Pojawił się

Sherwin-Williams, jeden z większych w
świecie producentów farb, który otworzył
biuro outsourcingowe w SkyResie. Jest
Ameripol Staffing, firma założona w Sta-
nach Zjednoczonych przez Polaków. Tam
zajmuje się głównie transportem, u nas
mieści się centrum obsługi. Ta firma roś-
nie, ma ponad stu pracowników, planuje
zwiększyć zatrudnienie dwukrotnie.

Jakich firm jeszcze nie ma, ale
niedługo pojawią się w stolicy Podkar-
pacia?

Mamy informację, że wkrótce będą się
otwierać niemieckie inwestycje, na czele z
flagowym BSH (potentat w produkcji sprzętu
AGD – red.). Generalnie dzieje się dużo. Tra-
dycyjnie przeważa lotnictwo, ale szeroko ro-
zumiany outsourcing, branża chemiczna czy
automotive też są obecne, plus AGD w
postaci Boscha, czyli dawnego Zelmeru. 

– Wojna w Ukrainie nie odstraszyła amerykańskich inwestorów. Przeciwnie, mamy
wiele zapytań od kolejnych firm z USA – mówi Kamil Czyż, dyrektor Wydziału
Marki Miasta, Współpracy Gospodarczej i Turystyki w Urzędzie Miasta Rzeszowa.

Stolica Podkarpacia rozwija relacje biznesowe z partnerami zza Atlantyku 

Amerykańskie inwestycje
w Rzeszowie

Lotnisko w podrzeszowskiej Jasionce od trzech lat łączy Ukrainę z pomocą z całego świata, 
w tym z USA, będąc głównym punktem przeładunku broni 

 Facebook

Jasionka k. Rzeszowa stała się wskutek wojny w Ukrainie i zwiększonej obecności amerykańskich
żołnierzy jedną z największych baz wojsk USA w Europie

 Facebook
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Wracając do aktywności firm z kapi-
tałem amerykańskim, ile ich działa w
Rzeszowie?

Dużych jest około piętnastu. Szacu-
jemy, że zatrudniają około 10 tysięcy osób.
Sam Pratt&Whitney, który jest częścią
koncernu Raytheon Technologies, to jest
około cztery i pół tysiąca pracowników.
BorgWarner, firma z branży automotive,
to nieco ponad dwa tysiące osób, a Boeing,
jak wspomniałem, zamierza zatrudnić od
sześciuset do siedmiuset ludzi.

Są na horyzoncie kolejne firmy, które
postawią na Rzeszów?

Nie mogę mówić o rozmowach obję-
tych klauzulą NDA (umowa o zachowaniu
poufności – red.), ale nie ma zastoju, jest
dużo zapytań.

A jak się mają kontakty Rzeszowa z
USA na polu kultury. Też mamy ruch
w interesie?

Można tak to nazwać, dużo się dzieje.
Zacznijmy od Festiwalu Polonijnego. Ko-
lejną edycję będzie miał w 2026 roku, a w
związku z tym planujemy małą ofensywę
dyplomatyczną. Będziemy kilka razy w
Ameryce Północnej, by promować festi-
wal, zachęcać kluby polskie, kluby tańca
do uczestnictwa w naszej imprezie.
Chcemy też rozszerzyć formułę, reklamo-
wać Podkarpacie jako cel turystycznych
podróży. Także wśród osób, które urodziły

się w USA czy Kanadzie, ale czują senty-
ment do Polski poprzez rodziców czy
dziadków. 

Dobrą okazją do tego był zapewne
niedawny Kongres 60 milionów w
Miami...

To prawda i nie zabrakło nas na Flory-
dzie. Poruszaliśmy różne tematy, oczy-
wiście także polityczne, związane ze
zmianą administracji w Białym Domu.
Jednak clou rozmów stanowiły sprawy
gospodarczo-ekonomiczne, w tym kwesta
AI, startupów, doliny krzemowej itp. Sku-

pialiśmy się na promocji Rzeszowa jako
atrakcyjnego miejsca dla potencjalnych
inwestorów. Nasze położenie geograficzne
daje szansę na to, by stać się hubem dla
tych, którzy planują działalność na Ukrai-
nie. 

Gdzie jeszcze dotrze delegacja z Rze-
szowa?

Będziemy w Chicago na Paradzie 3
Maja, a z końcem maja pojawimy się w
Vancouver na Polish Festiwal. W listopa-
dzie tradycyjnie polecimy do Nowego
Jorku. Jeśli chodzi o Rzeszów, to w drugiej

połowie lipca mamy Piknik Amerykański
na Bulwarach. Odbywa się co roku w ra-
mach kursu języka angielskiego, promocji
kultury amerykańskiej, czyli Pomost In-
ternational, na który przyjeżdżają wolon-
tariusze z Buffalo. Tym razem wszystko
będzie miało szerszy wymiar, bo obcho-
dzimy 50. rocznicę współpracy z naszym
miastem partnerskim. 

oznacza to dodatkowe atrakcje dla
rzeszowian?

Na pewno zjawi się delegacja konsulatu
generalnego, chcielibyśmy, aby na pikniku
pokazali się żołnierze amerykańscy, po-
jawią się też firmy, które zachęcamy do
sponsorowania tej imprezy. Nie braknie
muzyki, dobrego jedzenia, luźnego kli-
matu, ale jednocześnie ciekawej oferty dla
ludzi. 

Podsumowując, czasy mamy niespo-
kojne, polityczny wiatr wieje mocno i
w różne strony, ale nie ogranicza to
relacji Rzeszowa ze Stanami Zjedno-
czonymi?

Tak to wygląda i niech się nie zmienia.
Oby wojsko amerykańskie nadal tu sta-
cjonowało, firmy z USA realizowały ko-
lejne inwestycje, a ludzie niech będą cie-
kawi kultury drugiego kraju.

Rozmawiał
 ToMasZ RyZNER

otwarcie nowej siedziby Boeing Distribution Services (BDSI) na terenie Panattoni Park Rzeszów
Airport III 
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Ze ścieżki widokowej Sky Walk w Poroninie roztaczać się będzie wyjątkowy widok na całą okolicę 

Wygląda na to, że trwający rok
może być wyjątkowo atrak-
cyjny dla miłośników pod-
róży po Polsce. Na turystycz-

nej mapie kraju pojawia się wiele nowych
miejsc, które zachwycą każdego – od ro-
dzin z dziećmi, przez miłośników aktyw-
ności na świeżym powietrzu, aż po pas-
jonatów historii i techniki.

Polska przyciąga różnorodnością, a
nowe atrakcje doskonale podkreślają ten
wyjątkowy charakter. To przestrzenie,
które zapraszają do zabawy, zachwycają
widokami i inspirują do odkrywania nie-
znanych historii. Od spacerów w chmu-
rach po emocjonujące parki rozrywki i no-
woczesne muzea – każdy znajdzie coś, co
sprawi, że podróż stanie się niezapom-
nianą przygodą.

Park rozrywki na Pomorzu
Już od 31 maja Pomorze Zachodnie wzbo-
gaci się o Hossoland, największy tema-
tyczny park rozrywki w regionie, który
powstał w miejscowości Brojce, zaledwie
30 km od Kołobrzegu. Ten imponujący
kompleks o powierzchni 40 hektarów ofe-
ruje aż cztery wyjątkowe krainy tema-
tyczne oraz 50 różnorodnych atrakcji,
które zapewnią niezapomniane wrażenia
zarówno dzieciom, jak i dorosłym.

W „Mermaid City” (Mieście Syrenki)
będzie można zanurzyć się w morskich
klimatach, gdzie czeka wiele rodzinnych
atrakcji wśród scenerii inspirowanej le-
gendami o syrenach i rybackich trady-
cjach. W „Land of the Vikings” można po-
czuć ducha przygody – ta nordycka kraina
oferuje dynamiczne atrakcje, pokazy siły

i odwagę w stylu prawdziwych wikingów.
Dla tych, którzy cenią lokalne motywy i
pomorskie tradycje, przygotowano Kró-
lestwo Baltambrya, gdzie bursztynowy
blask oraz tematyczne karuzele zachwycą
każdego. Na fanów baśni i fantastyki
czeka natomiast Smocza Dolina Kopalni,
pełna tajemniczych zakamarków i spek-
takularnych dekoracji inspirowanych le-
gendami o smokach.

Nie zabraknie też atrakcji dla miłośni-
ków adrenaliny. W Hossolandzie znaj-
dziecie wysokoskokowe roller coastery,
które sprawią, że serce zabije mocniej oraz
ekstremalne karuzele, które zadowolą na-
wet największych śmiałków.

Na najmłodszych czekają kolorowe
place zabaw i mniejsze karuzele dostoso-
wane do wieku dzieci. Organizatorzy za-

planowali również pokazy sztuk magicz-
nych, występy bajkowych postaci, a także
widowiskowe zawody drwali.

Rowerem po niebie w Muszynie
Muszyna, urokliwa miejscowość w Beski-
dzie Sądeckim, planuje w tym roku uru-
chomić podniebny rower! To pierwsze ta-
kie rozwiązanie w kraju, znane dotychczas
z Belgii, Holandii czy Danii, które pozwoli
spojrzeć na malownicze krajobrazy Mu-
szyny z zupełnie nowej perspektywy. Jak
to działa? To połączenie roweru i tyrolki
– wystarczy siła własnych mięśni, by
przemierzyć powietrzną trasę, ciesząc się
niezwykłymi widokami.

Szlak prowadzi w stronę muszyńskiego
zamku, przecina rzekę i wraca do punktu
początkowego, oferując niezapomniane

od parków rozrywki po spacery w chmurach – na jakie nowe atrakcje turystyczne mogą liczyć osoby
odwiedzające Polskę w 2025 roku?

Nowe hity turystyki

Hossoland to nowy park rozrywki na Pomorzu, zaledwie pół godziny drogi od Kołobrzegu Podniebny rower w Muszynie będzie pierwszą tego typu atrakcją w Polsce
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wrażenia na odcinku 1,5 kilometra. To
idealna atrakcja dla całych rodzin, miłośni-
ków aktywności na świeżym powietrzu oraz
osób szukających niecodziennych wrażeń.

Spacer w chmurach w Poroninie
Poronin już wkrótce stanie się obowiązko-
wym punktem na mapie każdego turysty
odwiedzającego Podhale! Na Polanie Zgo-
rzelisko powstaje niezwykła konstrukcja
– SkyWalk Serce Poronina, ścieżka wido-
kowa łącząca funkcję punktu widokowego
z parkiem adrenaliny. To miejsce, które
zachwyci zarówno miłośników natury, jak
i amatorów aktywnej rekreacji.

SkyWalk Serce Poronina, którego
otwarcie organizatorzy planują w kwiet-
niu, to drewniana ścieżka o imponującej
długości 854 metrów, z panoramicznym
widokiem 360 stopni na zapierające dech
w piersiach krajobrazy Tatr. Dzięki łagod-
nemu nachyleniu (maksymalnie 6 stopni)
i szerokości 2,5 metra, ścieżka jest w pełni
dostępna dla rodzin z wózkami czy osób
z niepełnosprawnością.

Na trasie znajdują się dwa szklane ta-
rasy – w tym górny o powierzchni 75 m2

– które pozwalają dosłownie stanąć nad
przepaścią i poczuć bliskość natury jak
nigdy dotąd. Dodatkowo konstrukcja zos-
tała wzbogacona o ekstremalny podwie-
szany plac zabaw, inspirowany pajęczymi
sieciami i kokonami, który zapewni nie-
zapomniane emocje wszystkim fanom ad-
renaliny.

Na odwiedzających czekają również
dwie zjeżdżalnie, które pozwolą szybko (i
z dreszczykiem emocji!) wrócić na ziemię.
Na trasie znajdują się tablice informa-
cyjne, które przybliżają ciekawe historie i
legendy związane z Podhalem. To dosko-
nała okazja, by nie tylko zachwycać się
widokami, ale także poznać dziedzictwo
regionu.

Dwie nowe atrakcje w Wiśle
Wisła, serce Beskidów, szykuje prawdziwe
turystyczne perełki. W tym roku kurort
wzbogaci się o dwie wyjątkowe atrakcje,
które przyciągną zarówno miłośników
górskich widoków, jak i fanów sportów
zimowych. Na szczycie ośrodka Skolnity
powstanie pierwsza w regionie wieża w
koronach drzew, a w centrum miasta, nad
rzeką, swoje drzwi latem 2025 roku otwo-
rzy nowoczesne Muzeum Narciarstwa.

Na szczycie ośrodka Skolnity, znanego
z urokliwych tras narciarskich, powstaje
wyjątkowa konstrukcja – pierwsza w wo-
jewództwie śląskim wieża w koronach
drzew. Budowlę o wysokości 35 metrów,
otaczać będzie niemal kilometrowa ścieżka
wśród drzew. Spacerując po niej, będzie
można podziwiając panoramę Beskidów.

Cała konstrukcja jest wspierana przez
13 wież podporowych, a wzdłuż ścieżki
znajdą się sześć platform widokowych,
które nie tylko oferują niesamowite wi-
doki, ale także pełnią funkcję edukacyjną.
Punkty informacyjne na platformach
przybliżą odwiedzającym ciekawostki z

dziedziny przyrody, geografii, historii i
etnografii regionu. Wieża została zapro-
jektowana z myślą o wszystkich – jest w
pełni przystosowana do osób z niepełnos-
prawnościami oraz rodzin z dziećmi w
wózkach.

Kolejny, nowym punktem na planie
Wisły będzie nowoczesne Muzeum Nar-
ciarstwa, poświęcone historii polskich
skoków narciarskich i zawodników. Naj-
większą uwagę w muzeum poświęcono
Adamowi Małyszowi, legendarnemu
skoczkowi narciarskiemu i jednemu z naj-
bardziej rozpoznawalnych mieszkańców
Wisły. Odwiedzający poznają nie tylko
historię sukcesów Małysza, ale również
innych wybitnych skoczków. Ekspozycje
będą multimedialne i interaktywne, a no-
woczesne podejście do narracji sprawi, że
zarówno młodsi, jak i starsi goście poczują
się częścią tej sportowej historii.

Nowe centrum rozrywki w łodzi
Już 1 kwietnia w Łodzi otwiera się miejsce,
które przyciągnie rodziny z całej Polski –
Hopa Lupa, jeden z największych parków
rozrywki pod dachem w Europie. Zlokali-
zowany w Galerii Handlowej Nowa Suk-
cesja, na powierzchni ponad 20 000 m2,
oferuje atrakcje, które zachwycą zarówno
dzieci, jak i młodzież.

W Hopa Lupa jest wszystko, co po-
trzebne do świetnej zabawy – od ogrom-
nego parku trampolin, przez tor gokar-
towy i strefę bump cars, aż po największy
wybór automatów do gier. Nie zabraknie
również zjeżdżalni, karuzel i pięknie za-
projektowanego parku linowego. Na ro-
dziców czeka zaplecze kulinarne oraz
miejsca, gdzie można odpocząć przy fi-
liżance kawy, podczas gdy dzieci będą ko-
rzystać z różnorodnych atrakcji.

Tarasy w Varso Tower zapraszają!
Lato 2025 roku przyniesie Warszawie
nową, spektakularną atrakcję turystyczną,
na którą czekają zarówno mieszkańcy sto-

licy, jak i turyści. Na 53. piętrze Varso To-
wer, najwyższego budynku w Unii Euro-
pejskiej, otworzą się tarasy widokowe,
które zapewnią niezapomniane widoki na
panoramę Warszawy. To miejsce, które
już teraz zapowiada się na jedną z naj-
chętniej odwiedzanych atrakcji w Polsce.

Mierzący 310 metrów wysokości Varso
Tower to duma Warszawy i całej Unii Eu-
ropejskiej – wieżowiec nie ma sobie rów-
nych pod względem wysokości w całej
wspólnocie. Zlokalizowany w centrum
miasta, tuż przy Dworcu Centralnym, bu-
dynek stanowi przykład nowoczesnej ar-
chitektury, która harmonijnie wpisuje się
w dynamicznie rozwijającą się stolicę.
Jego szklana fasada i elegancki design już
przyciągają wzrok, ale prawdziwą gwiazdą
będzie właśnie taras widokowy.

Tarasy na 53. piętrze Varso Tower to
miejsce, które pozwoli spojrzeć na War-
szawę z zupełnie nowej perspektywy.
Goście będą mogli podziwiać krajobraz
miasta, od historycznego Starego Miasta

po nowoczesne wieżowce w biznesowym
centrum. Dzięki doskonałemu zaprojek-
towaniu przestrzeni tarasy zapewnią 360-
stopniowy widok, który zadowoli każdego
miłośnika fotografii. To nie tylko idealne
miejsce do podziwiania panoramy, ale
również przestrzeń, w której będzie
można dowiedzieć się więcej o historii i
rozwoju Warszawy. Przygotowane punkty
edukacyjne zapewnią ciekawostki na te-
mat miasta i samego Varso Tower.

Muzeum Motoryzacji w Tarnowskich
Górach 
A na koniec niespodzianka dla fanów mo-
toryzacji i techniki. Tarnowskie Góry,
miasto znane z bogatej historii i indust-
rialnego dziedzictwa, wciąż zaskakuje no-
wymi propozycjami dla mieszkańców i tu-
rystów. Muzeum Motoryzacji Czarnohucka
10, zlokalizowane w dzielnicy Sowice,
otworzyło swoje podwoje, by zaprezento-
wać jedną z najbardziej imponujących ko-
lekcji pojazdów w Polsce.

Na powierzchni ponad 2 000 m2 można
podziwiać ponad 500 eksponatów, które
powstawały na przestrzeni 3 wieków, a
znajdują się wśród nich samochody, mo-
tocykle, rowery oraz rowery z silnikami.
Zobaczycie tam prawdziwe perełki, takie
jak legendarne motocykle Harley-David-
son, Indian, BMW, Junak, a także kla-
syczne samochody, które są świadectwem
technicznego rozwoju motoryzacji. Wy-
stawy stałe prezentują bogatą kolekcję
jednośladów i aut, ale to nie wszystko. Na
szczególną uwagę zasługuje wystawa cza-
sowa „Kapsuła czasu – motocykle przed
renowacją”, która pokazuje nieodrestau-
rowane motocykle, tzw. barn queens,
ukazujące piękno maszyn w ich pierwo-
tnym stanie. Goście mogą zobaczyć, jak
wygląda proces renowacji zabytkowych
pojazdów, dzięki czemu zyskują one drugą
młodość. To doskonała okazja, by zrozu-
mieć, ile pracy i pasji wymaga przywra-
canie dawnych maszyn do ich dawnej
świetności.  poT

Taras widokowy w Varso Tower, najwyższym budynku w całej Unii Europejskiej, zostanie otwarty
już tego lata

W Muzeum Motoryzacji w Tarnowskich Górach można podziwiać wyjątkową kolekcję
zabytkowych aut i motocykli
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W
ypadek – niezależnie od jego przyczyny czy
miejsca – bywa doświadczeniem bolesnym i
stresującym. Wielu pacjentów obawia się, że
skutkiem poważniejszego urazu będzie nieunik-

niona operacja, długotrwała rekonwalescencja i ograniczenia
w codziennym funkcjonowaniu. Na szczęście nie zawsze musi
tak być. Wiele problemów zdrowotnych, zwłaszcza tych związa-
nych z układem mięśniowo-szkieletowym, można z powodze-
niem leczyć metodami niechirurgicznymi. Poniżej przedsta-
wiamy kilka najbardziej efektywnych rozwiązań, które
pomagają pacjentom wrócić do pełni sił i uniknąć ryzyka
związanego z zabiegami operacyjnymi.

1. Dlaczego alternatywne metody leczenia są tak
ważne?

Alternatywne czyli niechirurgiczne metody leczenia stają się
coraz popularniejsze z kilku powodów. Po pierwsze, pozwalają
uniknąć lub odsunąć w czasie konieczność przeprowadzenia
operacji, co jest niezwykle istotne w przypadku pacjentów,
u których istnieją przeciwwskazania do zabiegów inwazyjnych
lub którzy obawiają się ich skutków ubocznych. Po drugie,
leczenie niechirurgiczne często skraca okres rekonwalescencji,
umożliwiając szybszy powrót do codziennych aktywności.

Wiele urazów – choćby tych dotyczących kręgosłupa, sta-
wów czy mięśni – można leczyć skutecznie za pomocą fizjo-
terapii, specjalnych zastrzyków przeciwzapalnych, zmian w
stylu życia czy mniej typowych metod, takich jak akupunktura
czy hydroterapia. Wybór właściwej terapii powinien zawsze
zależeć od indywidualnej oceny lekarza, który uwzględni stan
zdrowia oraz potrzeby danego pacjenta.

2. Fizjoterapia – fundament leczenia niechirur-
gicznego

Jedną z najczęściej stosowanych metod jest fizjoterapia, obej-
mująca szeroki wachlarz zabiegów i technik. W ramach fizjo-
terapii można wyróżnić:
• Ćwiczenia rehabilitacyjne – ukierunkowane na poprawę

zakresu ruchu, wzmocnienie osłabionych mięśni czy przy-
wrócenie prawidłowych wzorców ruchowych.

• Masaż – przynosi ulgę w bólu, usprawnia krążenie i roz-
luźnia napięte mięśnie.

• Ultradźwięki czy elektroterapia – wspomagają regene-
rację tkanek i łagodzą dolegliwości bólowe.

Fizjoterapia nie tylko skutecznie przyspiesza proces gojenia,
lecz także pomaga zapobiegać nawrotom kontuzji. W mojej
praktyce przykładam dużą wagę do regularnych spotkań z
pacjentami, by na bieżąco monitorować postępy i w razie
potrzeby modyfikować program ćwiczeń.

3. Zastrzyki przeciwbólowe i przeciwzapalne
Czasami, aby złagodzić dolegliwości bólowe i wyciszyć stan za-
palny, zaleca się zastosowanie iniekcji z preparatami takimi jak:
• Kortykosteroidy – działają silnie przeciwzapalnie i mogą

przynieść szybką ulgę w bólu związanym z urazami stawów
czy kręgosłupa.

• Kwas hialuronowy – pomaga w regeneracji chrząstki,
szczególnie przydatny przy uszkodzeniach stawu kolano-
wego.

• Blokady nerwowe – miejscowe znieczulenie wybranego
nerwu, przynoszące natychmiastową ulgę w przypadku in-
tensywnego bólu.

Dobrze dobrana terapia zastrzykami często pozwala uniknąć
operacji, bo pacjent może wrócić do aktywności bez długich
przerw i obciążeń związanych z zabiegiem chirurgicznym.

4. Znaczenie zmian w stylu życia
Bardzo istotnym elementem procesu zdrowienia bywa zmiana
stylu życia. Wprowadzenie regularnej aktywności fizycznej,
zdrowego jadłospisu, odpowiedniej ilości snu i technik rela-
ksacyjnych nie tylko wspiera powrót do zdrowia, ale także za-
pobiega nawrotom kontuzji. W praktyce zalecam pacjentom:
• Ćwiczenia aerobowe o niskim stopniu obciążenia (np.

pływanie, jazda na rowerze stacjonarnym), które poprawiają
wydolność organizmu i usprawniają krążenie krwi.

• Trening siłowy dostosowany do indywidualnych możli-
wości – wzmacnia mięśnie stabilizujące stawy i kręgosłup.

• Zdrową dietę – bogatą w białko, witaminy i składniki mi-
neralne niezbędne do regeneracji tkanek.

• Techniki relaksacyjne (medytacja, joga, ćwiczenia odde-
chowe), które ograniczają stres i napięcie mięśniowe.

5. Terapie wspomagające: akupunktura, chirop-
raktyka i hydroterapia

oprócz fizjoterapii warto rozważyć inne, mniej konwencjo-
nalne metody, które okazują się skutecznym wsparciem w
procesie rehabilitacji:
• Akupunktura – wywodząca się z medycyny chińskiej praktyka

polegająca na nakłuwaniu ciała drobnymi igłami w ściśle okreś-
lonych punktach. Pomaga łagodzić ból i napięcie mięśniowe.

• Chiropraktyka – ukierunkowana na poprawę ustawienia
kręgosłupa i stawów. odpowiednio wykonane zabiegi mogą
zmniejszać ból i przywracać prawidłową ruchomość stawów.

• Hydroterapia – ćwiczenia w wodzie zmniejszają obciążenie
stawów i kręgosłupa, jednocześnie wzmacniając mięśnie.
Dobór tych metod powinien być zawsze skonsultowany z

lekarzem prowadzącym, który oceni, czy dana terapia będzie
odpowiednia dla konkretnego urazu.

6. Indywidualne podejście do pacjenta i rola psy-
chiki

Każdy człowiek ma inny organizm, inną historię medyczną i
styl życia. Dlatego tak ważne jest, aby opracowując plan le-
czenia, wziąć pod uwagę wszystkie te czynniki. W swojej
praktyce zawsze staram się przeprowadzić wnikliwy wywiad,
poznać potrzeby pacjenta i możliwe ograniczenia, a także za-
lecić pakiet ćwiczeń czy terapii dopasowany do indywidual-
nych predyspozycji. Warto również pamiętać o roli psychiki w
procesie rekonwalescencji. Stres, depresja lub lęk mogą opóźniać
powrót do zdrowia i nasilać odczucia bólowe. Dlatego często
współpracuję z psychologami, by zapewnić pacjentom wsparcie
mentalne na każdym etapie leczenia.

7. Przykłady z praktyki: unikanie operacji dzięki
właściwej terapii

Historia pacjenta o imieniu Krzysztof (imię zmienione) dobrze
obrazuje siłę terapii nieinwazyjnych. Po poważnym wypadku sa-

mochodowym stwierdzono u niego uszkodzenie kręgosłupa i
rozważano zabieg chirurgiczny. Po dokładnych badaniach posta-
nowiliśmy spróbować intensywnej fizjoterapii połączonej z za-
strzykami przeciwzapalnymi. Krzysztof systematycznie uczestniczył
w sesjach rehabilitacyjnych i stosował się do zaleceń. Po kilku
miesiącach wrócił do pełnej sprawności, unikając operacji.

Innym przykładem jest Marek, który doznał poważnego
urazu kolana w wypadku w miejscu pracy. Początkowo miał
duże ograniczenia ruchomości i silne dolegliwości bólowe.
Zastosowanie terapii manualnej, ćwiczeń wzmacniających
oraz wsparcia farmakologicznego przyniosło wyraźną poprawę.
Dziś Marek cieszy się pełną funkcja stawu kolanowego.

8. Edukacja pacjenta i kontrola postępów
Niezwykle ważne jest, aby pacjent rozumiał, dlaczego wybiera
się konkretną metodę leczenia i jakie są jej potencjalne zalety
oraz ograniczenia. Dlatego zawsze staram się szczegółowo
omówić z pacjentem plan terapii, tak by czuł się świadomy i
zaangażowany w proces zdrowienia. Stała kontrola postępów
pozwala na bieżąco korygować plan leczenia. Regularne wi-
zyty kontrolne i badania uzupełniające umożliwiają weryfi-
kację, czy dana metoda przynosi oczekiwane efekty, czy ko-
nieczne jest włączenie innych rozwiązań.

9. Holistyczne spojrzenie na zdrowie
Podczas rehabilitacji kluczowe jest kompleksowe, holistyczne
podejście do pacjenta. Należy uwzględnić nie tylko fizyczne
aspekty urazu, lecz także sferę psychiczną i społeczną. W ten
sposób znacznie zwiększa się szansa na skuteczne i trwałe
wyleczenie. Holistyczna terapia łączy elementy fizjoterapii,
technik relaksacyjnych, odpowiedniego odżywiania i wsparcia
psychologicznego. Dzięki temu pacjent zyskuje nie tylko po-
moc w walce z bólem, lecz także uczy się dbać o swoje ciało
i umysł na dłuższą metę.

10. Podsumowanie
Niechirurgiczne metody leczenia, takie jak fizjoterapia, za-
strzyki przeciwzapalne, akupunktura czy zmiany w stylu życia,
odgrywają kluczową rolę w powrocie do zdrowia po wypadku.
W wielu przypadkach umożliwiają one uniknięcie operacji,
skrócenie czasu rekonwalescencji i szybszy powrót do pełnej
aktywności.

Istotne jest jednak, by wybrać formy terapii w porozu-
mieniu z doświadczonym specjalistą, który oceni stan zdrowia
pacjenta i przedstawi najbezpieczniejsze, a zarazem najsku-
teczniejsze opcje. Regularna kontrola postępów, indywidualne
podejście, edukacja pacjenta i wsparcie psychologiczne sta-
nowią fundament skutecznego leczenia.

W swojej praktyce zawsze dążę do tego, by pacjenci mieli
pełną świadomość dostępnych metod i czuli się współtwór-
cami własnej rehabilitacji. Tylko wtedy możemy osiągnąć
możliwie najlepsze efekty – nie tylko w aspekcie fizycznym,
ale i emocjonalnym. Właściwie dobrany, nieinwazyjny plan
leczenia często przynosi rezultaty równie dobre jak operacja,
unikając przy tym obciążeń i ryzyka związanego z zabiegiem
chirurgicznym. Dzięki tym rozwiązaniom pacjenci mogą z
większym optymizmem patrzeć w przyszłość i cieszyć się
pełnią życia nawet po poważnych urazach. •



Dariusz J. Nasiek, MD 
185 Grand Avenue 

Englewood, NJ 07631

Tel. 201-894-1313

Fax: 201-894-1335

Text/Cell: 

646-431-8560 

www.alliedspineinsti-

tute.com 

Ta kolumna powstała w celach 

edukacyjnych i w żadnym 

wypadku nie może zastępo-

wać specjalistycznej porady. 

NA WSZELKI WYPADEK -> Dr NASIEK

Gdy operacja nie jest konieczna po wypadku...

Alternatywne metody leczenia
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Mecenas 
przemysław Jan

bloch

KTO PYTA, NIE BłąDZI

Ta kolumna 
powstała w celach

edukacyjnych 
i w żadnym wypadku
nie może zastępować

porady prawnej. 

Ania R.: Dzień dobry! Panie Mecenasie, chciałabym zapytać,
jak długo trwa proces sponsorowania przez pracę, będąc na
wygasłej wizie studenckiej F1 w USA? Czy jest szansa, aby
być sponsorowanym jako opiekunka dziecięca? Czy wymagana
jest znajomość języka angielskiego?

opiekunka dziecięca to zawód z definicji niewykwalifikowany,
więc oferta pracy nie może wymagać więcej niż sześć miesięcy
doświadczenia lub znajomości specyficznego języka. W zawodach
niewykwalifikowanych od przeszło roku panuje zastój dostępności
wiz imigracyjnych. obecnie dostępne są one dla osób, które rozpo-
częły proces sponsorowania przed 8 września 2020 r. Czyli obecnie
mówimy o czterech latach oczekiwania na zieloną kartę. To się
oczywiście może zmienić – przyspieszyć lub opóźnić. Dobra wia-
domość dla Pani jest taka, że osoba na wygasłej wizie studenckiej
nadal nie jest objęta 10-letnim zakazem wjazdu i może spokojnie
odebrać swoją wizę imigracyjną w konsulacie w Warszawie.

* * *

SEBASTIAN: Dzień dobry, mam pytanie. Ponieważ nigdy nie
korzystałem z usług prawnika imigracyjnego i nie do końca
wiem, jak to wygląda. Może zacznę od tego, że od ponad 5
lat pracuję w branży transportowej/logistycznej i w podobnym
zawodzie chciałbym pracować w Stanach Zjednoczonych.
Mam kontakt głównie z kierowcami, ale też magazynami i z
klientem. Moje stanowisko to dyspozytor, co w USA przekłada
się bodajże na truck dispatcher. Ukończyłem technikum eko-
nomiczne o profilu spedycyjnym. Czy według Pana doświad-
czenia mam szanse, aby otrzymać pracę w Stanach? Z tego,
co czytałem, wychodzi niestety, że szanse mam niewielkie,
ale chciałem się upewnić lub podjąć współpracę w razie ja-
kichkolwiek szans na otrzymanie wizy. Na koniec chciałem
zapytać, jak wygląda umowa z Pana kancelarią? Czy poma-
gacie z całym procesem od A do Z i jak wygląda kwestia
Pana wynagrodzenia? 

Truck dispatcher to tak samo dobry zawód do sponsorowania
jak każdy inny. Jeśli oferta pracy wymaga przynajmniej dwóch lat
doświadczenia, to sponsorowany może Pan być w zawodzie wykwa-
lifikowanym, a jeśli mniej niż dwa lata, to jako pracownik niewy-
kwalifikowany. Różnica polega na okresie oczekiwania na zakończenie
sprawy. Pracownicy wykwalifikowani czekają na wizy o wiele krócej.
odnośnie zaś do warunków, na jakich działa nasza kancelaria
prawna, to nie jest odpowiednie miejsce, aby w to wnikać. Zapraszam
do bezpośredniego kontaktu mailowego lub telefonicznego.

* * *

Basia: Dzień dobry. W marcu 2024 mój mąż, stały rezydent,
złożył na mnie petycję I-130. Na tę chwilę cisza. Nic się nie
dzieje. Mąż jest w Stanach, a ja w Polsce. Czy mogłabym po-
starać się o wizę turystyczną w okresie wakacyjnym, żeby
móc go odwiedzić? Czy to koliduje z wizą imigracyjną, na
którą czekam? Proszę o odpowiedź. Dziękuję i pozdrawiam.

Petycja imigracyjna, która wyraźnie pokazuje Pani intencje
stałego pobytu w USA, zderza się z wymaganymi przy wizie tury-
stycznej intencjami nie-imigracyjnymi. Próba wjazdu, która zakoń-
czyłaby się oficjalnym wydaleniem znad granicy, ma swoje dalsze
konsekwencje – pięcioletni zakaz wjazdu do USA, nawet jeśli
petycja męża zostanie zatwierdzona. Jest to zatem spore ryzyko.

Mecenas Przemysław Jan Bloch został adwokatem w lutym 1998 roku i od tego dnia pro-

wadzi własną praktykę prawniczą, specjalizując się w prawie imigracyjnym. Jego kancelaria

znajduje się na Brooklyn Heights – 158 Montague Street, 4th Floor, Brooklyn, NY 11201. 

Z mecenasem można skontaktować się telefonicznie pod numerem (718) 522-6773 lub przez

stronę adwokatbloch.com. Napisz do redakcji na adres: alicja.debek@whiteeaglenews.com,

jeśli chcesz, aby mecenas odpowiedział na Twoje pytanie na łamach „Białego orła”.
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BEZ STRAchU

Rejestracja

Felietony publikowane 
na łamach „Białego

orła” odzwierciedlają
wyłącznie poglądy ich

autorów.

Prawie nie ma tygodnia, by nasz nowy prezydent nie
zaskoczył nas czymś zgoła nieoczekiwanym. Tak
stało się i tym razem. Szaleństw wydaje się nie być
końca. Nowym pomysłem jest opublikowany 12

marca na oficjalnej stronie Citizenship and Immigration Ser-
vices przepis artykułu 262 Ustawy Imigracyjnej, wyciągnięty
z czeluści historycznego zapomnienia, który nakazuje, by
każdy cudzoziemiec, który ukończył 14. rok życia i przebywa
w USA powyżej 30 dni, dokonał formalnej rejestracji z od-
ciskami palców włącznie. 

Sama idea jest starsza niż obecna ustawa imigracyjna, bo
historycznie był to pomysł posła Howarda D. Smitha, de-
mokraty z Wirginii, który już w 1939 roku, będąc pod
wrażeniem sytuacji wewnętrznej szykującej się do wojny Eu-
ropy, bił na alarm nad zagrożeniami dla amerykańskiej de-
mokracji, płynących ze strony piątej kolumny wywrotowców.
Jak powszechnie wtedy uważano, źródłem politycznego nie-
bezpieczeństwa były głównie skażone ideologicznie środo-
wiska imigracyjne, pełne, jak sądzono, anarchistów, sym-
patyków bolszewizmu i socjalistów. 

Rozporządzenie prezydenta Trumpa z 20 stycznia tego
roku, opublikowane pod dramatycznie brzmiącym tytułem
Protecting American People Against Invasion, nawiązuje do
tej tradycji i nakazuje administracji zorganizowanie maso-
wego systemu rejestracji cudzoziemskiej inwazji. Podobny
wysiłek, chociaż na trochę mniejszą skalę, miał miejsce zaraz
po zamachach z 11 września 2001 roku, kiedy do podobnej
rejestracji, pod groźbą kar, zobowiązani byli obywatele po-
chodzący głównie z państw islamskich. Rejestracyjny przepis
nie utrzymał się jednak zbyt długo i jako mało efektywny
oraz dyskryminujący został zniesiony przy okazji zmiany
administracji. 

Nowe rozporządzenie sprowadza się zasadniczo do wpro-
wadzenia wymogu formalnej rejestracji dla osób, które prze-
bywają w USA bez legalnego statusu i dowodu legalnego
wjazdu na podstawie uprzednio wydanej wizy (kopia I-94
Arrival/Departure Record wystarcza tu jako dowód rejestra-
cji). 

Przepis wejdzie w życie 11 kwietnia tego roku i obejmie
wszystkich, którzy zaniedbają wymóg elektronicznej rejest-
racji na nowiutkim formularzu G-325R. Zaniedbania będą
karane grzywną do $5,000, z dodatkową możliwością aresztu
nawet do 180 dni oraz wpisem na listę kryminalnie skaza-
nych. Kary mogą też dotknąć rodziców i legalnych opiekunów
niepełnoletnich, którzy zaniedbają formalności w imieniu
swoich podopiecznych. Po zakończonej rejestracji każdy
otrzyma zaświadczenie, które należy mieć stale przy sobie,
pod karą grzywny tej samej wysokości, ale za to mniejszego,
bo tylko 30-dniowego, aresztu.

Z mojego doświadczenia wydaje się mało prawdopo-
dobne, by znalazło się wielu chętnych na te rejestracje.
Cały ten pomysł będzie zapewne wkrótce przedmiotem
procesów sądowych i może w ogóle nie wejść w życie. Na
myśl przychodzi mi tu Charlie Munger, legendarny inwes-
tor i wspólnik Warrena Buffeta, który kiedyś pytany jak
uchronić się od skutków gospodarczych kryzysów odpo-
wiedział wprost, że najlepszym sposobem jest niebranie w
nich udziału. •
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TWO WORDS TO ThE WISE

Americanisms
Over the course of its history the Polish

language has borrowed words and the
concepts that they designate from
many languages, among them Latin,

German, French, Italian, and in recent times –
English, especially its American variant. I
thought that some examples of Americanisms
from recent issues of Polish periodicals might
be of interest to readers of Biały Orzeł. Some of
them preserve the original English spelling;
others respell them in Polish.

* * *

Rząd ogłosił program mieszkaniowy.
Wsparcie dla kupujących mieszkania, aby „ani
złotówka nie trafiła do deweloperów”. (The
government has announced a program of
support for those buying apartments [but]
without a złoty going to developers.)

Rodzaj restartu po długim czasie stagnacji
(A kind of restart after a long period of
stagnation)

Jest teraz transmisja „live”. (There’s now a
live broadcast.)

Dzięki dealowi zyskali niecały rok pokoju.
(Thanks to the deal they gained almost a year
of peace.)

Kolejny lifting nastąpił w listopadzie 2013
roku, kiedy to strona zaprezentowana została
w zupełnie nowym layoucie, z nową
architekturą, bardziej intuicyjną nawigacją i
nowymi funkcjonalnościami. (The next
„facelift” took place in November 2013, when
the page was presented in a completely new
layout, with new architecture, a more intuitive
navigation and new functionalities.)

Retrospekcje przypominają operę mydlaną.
(The retrospectives remind one of a soap
opera).

Ostatni hit to motywy azteckie. (The latest
hit are Aztec motifs.)

Biznesplan to plan powstania i rozwoju
twojej przyszłej firmy. (A business plan is a
plan for the creation and development of your
future firm.)

Rząd ulega naciskom lobbystów. (The
government yields to pressure from lobbyists.)

Poszukiwane są hostessy i prezenterzy
nowych produktów. (Hostesses and presenters
of new products are in demand.)

Wziął udział w profesjonalnej sesji
zdjęciowej, gdzie jego wysportowane i
wyrzeźbione ciało skradło show. (He took part
in a professional photo session, where his
athletic and sculpted body stole the show.)

Polska w ostatnich dniach stała się celem
podróży szefów tzw. big techów, czyli wielkich
amerykańskich korporacji cyfrowych. (In
recent days Poland has become the destination
of trips by the heads of the so-called big techs,
or the big American digital corporations.)

Amerykaniści, politolodzy i inni znawcy
geopolityki wieścili, że kolejna kadencja
Donalda Trumpa w Białym Domu będzie dla
świata tym, czym dla osoby z chorobą
lokomocyjną przejażdżka rollercoasterem.
(Americanists, political scientists and other
geopolitical specialists have predicted that for
the world Donald Trump’s next term in the
White House will be like a rollercoaster ride for
a person with motion sickness.)

Eksperci i politycy próbują znaleźć
rozwiązanie i wydostać nas z tego
diabolicznego escape roomu, ale wyjścia nie
widać. (Experts and politicians are trying to
find a solution and get us out of that diabolical
escape room.)

Gotowe dania szturmem wkroczyły również
na polską wieś, wraz z dynamicznym
rozwojem sieci dyskontów i tzw. sklepów
convenience. (Prepared foods have stormed
rural Poland as well, together with the
dynamic growth of chains of discount stores
and so-called convenience stores.)

Na pierwszym miejscu wśród sugerowanych
potraw jest zupka chińska instant. (The first
place among suggested foods is instant
Chinese soup.)

Pierwsze miejsce w sieci Żabka w kategorii
ciepłych przekąsek zajmują od czterech lat hot
dogi. (For four years hot dogs have held first
place in the category of hot snacks in the Żabka
chain.)

W żabkowych pancakesach z sosem
malinowym jest aż 35 g dodanego cukru.
(Żabka pancakes with raspberry sauce contain
35 grams of added sugar.)

Gdy sięgamy po chipsy, nasz mózg nie
dostaje sygnału „Stop, już wystarczy”, wręcz
przeciwnie – chce więcej. (When we reach for
[potato] chips, our brain doesn’t receive the
“Stop, enough already” signal; on the
contrary, we want more.)

Strategie marketingowe nieraz mają
niewiele wspólnego z przepisami, które
wyraźnie regulują, co może się znaleźć na
etykietach. (Marketing strategies sometimes
have little in common with the laws that
explicitly regulate what can be on the label.)

Trzeba wreszcie znieść sankcje i wrócić
do business as usual. (It’s finally time to

remove sanctions and to return to business
as usual.)

[Putin] nie uważał Zełenskiego za
poważnego partnera z powodu jego przeszłości
w show-biznesie. ([Putin] didn’t consider
Zelenski a serious partner because of his
background in show business.)

Jego odpowiedź Amerykanom, że nie
potrzebuje podwózki, tylko amunicji, jest
przecież jak ze stand-upu. (His answer to the
Americans that he needs ammunition, not a
ride, is straight from stand-up.)

Czy [europejskich liderzy] pójdą dalej
przekładając tłity z poparciem dla Zełenskiego
na polityczne i materialne konkrety? (Will
[European leaders] go any further to translate
tweets with support for Zelenski into political
and material [support]?)

Posługuje się on własnym modelem
rzeczywistości, niekompatybilnym z modelami
uznawanymi za prawomocne w Europie i
Ukrainie. (He applies his own model of reality
which is incompatible with the models that are
legally binding in Europe and Ukraine.)

Rosyjski biznes wyczuł pieniądze i obecnie
drony produkowane są nawet w piekarniach.
(Russian business smelled money, and now
drones are even produced in bakeries.)

W pierwszych miesiącach wojny Ukraińcy
masowo używali cywilnych pick-upów. (In the
first months of the war the Ukrainians
massively used civilian pickups.)

W obu grupach wiekowych prym wiedzie
serwis streamingowy You Tube. (In both age
groups the leader is the You Tube streaming
service.)

Zaskakująco popularny wśród najmłodszych
i młodzieży pozostaje Facebook – aplikację
zainstalowało na swoim urządzeniu mobilnym
ponad 75 proc. użytkowników, choć poświęcają
jej zdecydowanie mniej czasu niż innym
społecznościówkom. (Facebook remains
amazingly popular among the youngest and
youth – more than 75 percent of users have
installed the app on their mobile device,
although they devote decidedly less time to it
than to other social media.)

Już niebawem w dorosłe życie wejdzie
pokolenie, dla którego sięganie po wsparcie AI
w codziennych zadaniach będzie równie
naturalne co dla milenialsów wrzucanie
zapytańw Google. (There will soon be a
generation of adults for whom reaching for the
support of AI in daily tasks will be as natural as
throwing questions at Google is for
millennials.) •
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Lublin znalazł się na pierwszym miejscu w
zestawieniu dziennika „The Independent”
pięciu niezwykłych miast, które trzeba od-
wiedzić w 2025 roku. Brytyjska gazeta
podkreśla, że polskie miasto to perła Eu-
ropy wschodniej, nieznana jeszcze masowej
turystyce. Zdaniem redakcji Lublin za-
chwyca odrestaurowanym Starym Miastem,
dobrymi hotelami w przystępnej cenie, licz-
nymi galeriami sztuki i oryginalnym rze-
mieślniczym piwem. Na drugim miejscu w
rankingu znalazło się Savannah w stanie
Georgia. Kolejne miejsca zajęły: Aarhus w
Danii, Plovdiv w Bułgarii i Brno w Cze-
chach. •

Lublin w czołówce
 Instagram/miastolublin

Polskie truskawki
(prawie) najlepsze!

Truskawki kaszubskie zajęły drugie miejsce w
rankingu stu najlepszych owoców na świecie. W
zestawieniu opublikowanym przez portal Taste
Atlas ustąpiły pierwszeństwa tylko greckim
brzoskwiniom. Na dalszych miejscach rankingu
znalazło się więcej polskich owoców. 14. i 15.
pozycję zajęły kolejno wiśnia nadwiślańska i
jabłka łąckie, a na 28. miejscu uplasowały się
jabłka grójeckie. •

Zaginiony obraz
wróci do Polski
obraz Pietera Bruegla Młodszego „Kobieta
niosąca żar”, zaginiony od 1974 r. po kradzieży
w Muzeum Narodowym w Gdańsku, może
wkrótce wrócić do Polski. Informacyjna Agencja
Radiowa podaje, że dzieło odnaleźli dziennika-
rze holenderskiego magazynu artystycznego
„Vind” w zeszłym roku na wystawie w Muzeum
w Goudzie, gdzie było reklamowane jako „niewi-
dziane przez ostatnich 40 lat”. Holenderska poli-
cja poinformowała już polskie władze, które
mają teraz wystąpić o pomoc prawną w celu od-
zyskania dzieła. •
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Urodziny Pułaskiego
280 lat temu, 6 marca 1745 roku urodził
się Kazimierz Pułaski, jeden z przywódców
konfederacji barskiej (1768-1772), gene-
rał wojsk amerykańskich podczas wojny o
niepodległość Stanów Zjednoczonych
(1775-1783), bohater oraz symbol walki o
wolność w Polsce i w USA. •

Palmiarnia Poznańska, będąca do-
mem unikatowego w skali kraju i Eu-
ropy zbioru roślin, zostanie poddana
modernizacji. Projekt zakłada m.in.
wymianę oszklenia fasad i poszycia
dachów pawilonów w nowoczesnej
technologii, a także przebudowę

akwarium, kawiarni, budynku admi-
nistracyjnego i zaplecza. Palmiarnia
istnieje od 1911 roku. obecnie liczy
1100 gatunków roślin egzotycznych
zebranych w dziesięciu pawilonach
odpowiadającym różnym strefom kli-
matycznym świata. •

Modernizacja palmiarni
poznańskiej

 UM Poznań 

Poczta Polska zmienia wygląd i ofertę usług. W oficjalnym
komunikacie spółka podała, że w ramach projektu pilo-
tażowego w 30 placówkach dokonano zmian, aby poprawić
standard obsługi klienta, estetykę prezentacji towarów
oraz zwiększyć efektywność sprzedaży. W ramach projektu
odbywają się również szkolenia i aktywna rekrutacja pra-
cowników. Do końca roku nowy standard obsługi ma zos-
tać wprowadzony w dwóch tysiącach placówek. •

poczta polska 
w nowej odsłonie

 Facebook/Poczta Polska


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pierwsza polka 
w Tate Modern

Gwiazda polskiej telewizji omenaa Mensah zos-
tała pierwszą Polką w Africa Acquisitions Com-
mittee przy Tate Modern, jednej z najbardziej
renomowanych instytucji sztuki nowoczesnej i
współczesnej na świecie. omenaa Mensah po-
siada ghańskie korzenie, jest założycielką ome-
naArt Foundation i inicjatorką ToP CHARITY
Auction, promującą sztukę afrykańską. W Tate
Modern będzie zaangażowana w promowanie
różnorodności kulturowej i sztuki współczesnej
na arenie międzynarodowej. •
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 Instagram/swinton.tilda

Hollywoodzka aktorka odwiedzi Polskę 
Hollywoodzka aktorka Tilda Swinton
odwiedzi Polskę. Artystka wystąpi w
spektaklu „Embodying Pasolini” pod-
czas Malta Festival 2025 w Poznaniu.
Gwiazda ma na swoim koncie oscara i
Honorowego Złotego Niedźwiedzia z
festiwalu w Berlinie. Występuje za-
równo w wysokobudżetowych produk-
cjach, jak i filmach niezależnych.
Przedstawienia z udziałem Swinton pol-
ska publiczność będzie mogła oglądać
od 20 do 23 czerwca. •

Hollywoodzka
aktorka odwiedzi
Polskę 

 Instagram/katyperry

Amerykańska piosenkarka Katy Perry poleci w
kosmos statkiem kosmicznym Jeffa Bezosa. Na
razie wiadomo jedynie, że lot odbędzie się
wiosną tego roku, jednak dokładna data nie
została ujawniona. Należąca do Bezosa firma
Blue origin od paru lat oferuje komercyjne wy-
prawy w kosmos. W kosmicznych podróżach dla
milionerów wzięły udział już 52 osoby, w tym
wielu celebrytów. Ceny biletów są trzymane w
tajemnicy. •

Katy perry poleci…
w kosmos!

Zenek Martyniuk
podbija Budapeszt
Piosenka Zenka Martyniuka trafiła do
repertuaru jednej z najbardziej pres-
tiżowych kawiarni na świecie. New York
Café w Budapeszcie oferuje wieczory z
muzyką na żywo, podczas których grane
są również utwory polskich artystów. W

swoich mediach społecznościowych lider
zespołu „Akcent” pochwalił się, że jego
największy przebój –„Przez twe oczy zie-
lone” – został zagrany na skrzypcach, a
śpiewający piosenkę muzyk znał na pa-
mięć cały tekst. •

 Instagram/zenonmartyniuk_akcent

Reżyser „Nosferatu” Robert Eg-
gers zdradził, że podczas pro-
dukcji nominowanego do
oscara filmu czerpał inspiracje z
polskiej kinematografii. Jak po-
daje Eska, w procesie twórczym
Eggers opierał się na kilku fil-
mach Andrzeja Żuławskiego:
„Diable” i „Trzeciej części nocy”.
Aktorka Lily-Rose Depp, grająca
główną postać w „Nosferatu”,
zainspirowała się rolą Isabelle
Adjani z „opętania” autorstwa
polskiego reżysera. W wywia-
dzie dla Newsweek Polska
reżyser powiedział, że pomysły
zaczerpnął również z filmu „Lo-
kis. Rękopis profesora Wittem-
bacha” autorstwa Janusza Ma-
jewskiego oraz „Wilczycy” z
1983 roku. •

Polskie inspiracje 
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Lily-Rose Depp w filmie „Nosferatu”

Film polskiej reżyserki poruszył
Amerykę. Dokumentalistka Ag-
nieszka Zwiefka z filmem
„Drzewa milczą” zakwalifiko-
wała się na prestiżowy festiwal
Slamdance w Los Angeles. Jej
produkcja jako jedyna spoza
USA brał udział w konkursie
Breakouts i zdobyła główną na-
grodę. Film opowiada wzru-
szającą historię kurdyjskiej ro-
dziny, która przez Białoruś
dostała się do Polski. Główną
bohaterką jest Runa, która po
śmierci matki staje się głową
rodziny i sama musi zaopieko-
wać się rodzeństwem. •

Polski film na festiwalu w LA
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 Legia Warszawa/facebook

Awans Jagiellonii Białystok i Le-
gii Warszawa do ćwierćfinałów
Ligi Konferencji pozwolił
piłkarskiej PKO Ekstraklasie

wspiąć się na 15. miejsce w rankingu
UEFA. Tym samym w 2026 roku zwięk-
szy się liczba polskich ekip w europej-
skich pucharach.

Jagiellonia przystąpiła do rewanżu z
Cercle Brugge po zwycięstwie 3:0 u sie-
bie. Mistrz Polski najadł się strachu w
Belgii, przegrał 0:2, ale ostatecznym
rozrachunku okazał się lepszy w dwu-
meczu od zespołu z Brugii.

Legia grała na własnym stadionie z
Molde FK, z którym w Norwegii prze-
grała 2:3. Warszawianie odrobili stratę,
a wynik 1:0 po 90 minutach oznaczał
dogrywkę. W 108. minucie padła bramka
na 2:0 Marca Guala. Dzięki punktowym
zdobyczom PKO Ekstraklasa awanso-
wała z 16. na 15. miejsce w rankingu
UEFA.

Miejsce nr 15 daje prawo wystawienia
dwóch ekip w eliminacjach Ligi Mist-
rzów i łącznie pięciu ekip w pucharach
(z lepszymi rozstawieniami niż teraz).

Mistrz Polski zagra od 2. rundy el. LM
w ścieżce mistrzowskiej – tu nic się nie
zmieni. Wicemistrz zagra od 2. rundy w
ścieżce niemistrzowskiej. To oznacza, że
obie ekipy będą musiały wygrać zaledwie
jeden z trzech dwumeczów, by spędzić
jesień w pucharach. Wcześniej taki przy-
wilej miał jedynie mistrz.

Zdobywca pucharu kraju (lub trzecia
ekipa ligi) zagra w el. Ligi Europy od 3.
rundy. Ta drużyna będzie musiała po-
konać jednego z dwóch rywali, by spę-
dzić jesień w pucharach. Za to 3. i 4.
drużyna (lub 4. i 5., zależnie od wyników
Pucharu Polski) zaczną el. Ligi Konfe-
rencji od 2. rundy. Do awansu będą więc
potrzebować trzech wygranych dwume-
czów.

 ToM

Legia Warszawa przysłużyła się awansowi PKo Ekstraklasy w rankingu

W 2026 roku więcej polskich ekip w pucharach

Awans PKO 
Ekstraklasy 
w rankingu
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2 kwietnia (środa)

MANHATTAN
Fundacja Kościuszkowska zaprasza na
wykład profesora Richarda Butterwicka-Paw-
likowskiego pt. „Dlaczego Polska została po-
dzielona: historia odbudowy, oporu i zemsty”.
Wydarzenie odbędzie się w fundacji (15 E
65th St., Nowy Jork, NY 10065) o godz.
7pm. Wstęp wolny. Więcej informacji i re-
jestracja: www.thekf.org.

RIVERHEAD
Parafia św. Izydora (622 Pulaski St. Riverhead,
NY 11901) zaprasza na jednodniową wy-
cieczkę autokarową do Nowego Jorku. Cena:
$195. W programie zwiedzanie Katedry św.
Patryka z przewodnikiem, msza św. o godz.
12pm oraz trzydaniowy obiad we włoskiej
restauracji Ramerino’s. Więcej informacji:
631-727-2114 lub sisidore@optonline.net.

3 kwietnia (wtorek)

MANHATTAN
Kaufman Music Center zaprasza na galę
koncertową ku pamięci Jana Pawła II. Wy-
darzenie odbędzie się w centrum (129 W
67th St., Nowy Jork, NY 10023) o godz.
7pm. W programie występ czołowych solis-
tów Metropolitan opera: sopranistki Brit-
tany Renee i tenora Paula Appleby’ego oraz
innych artystów. Koncert rozpocznie się po-
kazem krótkiego filmu dokumentalnego o
pontyfikacie papieża. Bilety można zakupić
w biurze biletowym Kaufman Music Center:
212-501-3330, boxoffice@kaufmannmu-
siccenter.org oraz w księgarni Polonia: 718-
389-1684, librros@msn.com.  

4 kwietnia (piątek)

BRooKLYN 
Centrum Polsko-Słowiańskie zaprasza na re-
cital Patryka Szwichtenberga pt. „Muzyczny
horyzont”. Wydarzenie odbędzie się w galerii
(176 Java St., Nowy Jork, NY 11222) o godz.
6pm. Bilety: w przedsprzedaży – $15, w dniu
koncertu – $20. W programie piosenki Marka
Grechuty, Zbigniewa Wodeckiego i Andrzeja
Zauchy. Więcej informacji: 718-389-0705.

BRooKLYN 
Parafia św. Stanisława Kostki zaprasza na
drogę krzyżową z zespołem Przystań. Wyda-
rzenie odbędzie się w kościele (607 Hum-
boldt St., Nowy Jork, NY 11222) o godz.
7:30pm. Więcej informacji: 718-388-0170.

ELMHURST
Parafia św. Wojciecha zaprasza na spotkanie
towarzyskie dla kobiet. Wydarzenie odbędzie
się w centrum parafilanym (52-29 83rd St.,
Elmhurst, NY 11373) o godz. 6:30pm. Bi-
lety: $45. W cenie kolacja, napój, deser i lo-
teria. Alkohol we własnym zakresie. Więcej
informacji: 718-639-0212.

LoNG ISLAND CITY
Melrose Ballroom zaprasza na podwójny kon-
cert zespołów Strachy na Lachy i Pidżamy
Porno. Wydarzenie odbędzie się w sali
(3608 33rd St., Long Island City, NY 11106)
o godz. 8pm. Więcej informacji i bilety:
www.polskieimprezy.com.

5-6 kwietnia
FLoRAL PARK
Kościół św. Jadwigi zaprasza na kiermasz wiel-
kanocny. Wydarzenia odbędą się w sali pa-
rafialnej (309 Jericho Tpke, Floral Park, NY
11001) w godz. 10am-4pm w sobotę i
10am-2pm w niedzielę. W programie stoiska
sprzedażowe z wypiekami, muzyka, napoje
orzeźwiające i loterie. Wstęp wolny. Więcej
informacji: sthedwigrosaryaltar@gmail.com.

6 kwietnia (niedziela)

GLEN HEAD
Centrala Polskich Szkół Dokształcających za-
prasza na festiwal szkół polonijnych. Wyda-
rzenie odbędzie się w kościele św. Jacka
(319 Cedar Swamp Rd., Glen Head, NY
11545). Więcej informacji: 516-279-
7609lub centrala@centralapolskichszkol.org.

11 kwietnia (piątek)

BRooKLYN
Kościół św. Cyryla i Metodego zaprasza na
drogę krzyżową ulicami Greenpointu. Na-
bożeństwo rozpocznie się w kościele (150
Dupont St., Nowy Jork, NY 11222) o godz.
7:30pm i zakończy w kościele św. Stanisława
Kostki (607 Humboldt St., Nowy Jork, NY
11222). Więcej informacji: 718-389-4424.

BRooKLYN 
Centrum Polsko-Słowiańskie i Stowarzyszenie
Teatralne i operowe Theos zapraszają na
spektakl pt. „Pasja i Zmartwychwstanie”.
Wydarzenie odbędzie się w centrum (177
Kent St., Nowy Jork, NY 11222) o godz.
5:30pm. Wystąpią: Kasia Drucker – śpiew,
Anna Kucay – recytacja, Jakub Polaczyk –
akompaniament i Tadeusz Nowak – multi-
media. Więcej informacji: 718-389-0705.

CoPIAGUE
Wspólnota odbowy w Duchu Świętym Na-
zaret zaprasza na drogę krzyżową pod
hasłem „Wdzięczni za twój krzyż”. Nabożeń-
stwo odbędzie się w nowym kościele MB
Wniebowziętej (1 Molloy St., Copiague, NY
11726) o godz. 7:30pm. Więcej informacji:
631-842-5211 lub parish@olacopiague.org. 

12 kwietnia (sobota)

BRooKLYN
Centrum Polsko-Słowiańskie zaprasza na kier-
masz wielkanocny i spotkanie z Zajączkiem.
Wydarzenie odbędzie się w centrum (177

Kent St., Nowy Jork, NY 11222) w godz.
1pm-5pm. Będzie możliwość zakupu ręko-
dzieła i produktów rzemieślniczych. W pro-
gramie odwiedziny Zajączka, wiosenne at-
rakcje dla dzieci, poszukiwanie jajek z
niespodzianką, dekorowanie jajek, zajęcia
plastyczne, warsztaty artystyczne, malowanie
twarzy i tatuaże wielkanocne. Wstęp wolny.
Więcej informacji: 718-389-0705.

13 kwietnia (niedziela)

MANHATTAN
Polski Instytut Teatralny w Ameryce zaprasza
na spektakl dla dzieci i dorosłych „Wyspy
Bergamuty”. Wydarzenie odbędzie się w
Fundacji Kościuszkowskiej (15 E 65th St.,
Nowy Jork, NY 10065) w godz. 2pm-4pm.
Więcej informacji i bilety: www.polis-
htheatre.org.

MASPETH
Parafia św. Krzyża zaprasza do udziału w kon-
kursie na najpiękniejszą palmę wielkanocną.
Roztrzygnięcie odbędzie się w kościele (61-
21 56th Rd., Maspeth, NY 11378) podczas
mszy św. o godz. 11am. Własnoręcznie zro-
bione palmy można składać w kancelarii pa-
rafialnej do piątku 11 kwietnia. Dla wszyst-
kich uczestników i zwycięzców przewidziano
nagrody. Więcej informacji: 718-894-1387
lub holycrossmaspeth@gmail.com.

Do 15 kwietnia 
MANHATTAN
Galeria PIASA zaprasza na wystawę Janusza
obsta pt. „Wymiary”. Prace można oglądać
w galerii (208 E 230th St., Nowy Jork, NY
10016). Więcej informacji: 212-686-4164.

21 kwietnia (poniedziałek)

MANHATTAN
Kościół św. Stanisława Kostki zaprasza na
IV Paradę Dyngusa. Wydarzenie odbędzie
się w parafii (607 Humboldt St., Nowy Jork,
NY 11222) o godz. 5:30pm. W programie
zabawa taneczna, muzyka na żywo, jedzenie
i polewanie wodą. Więcej informacji: 718-
388-0170.

24-26 kwietnia
MANHATTAN
Polski Instytut Kulturalny zaprasza na pokazy
filmu Łukasza Twarkowskiego pt. „The Em-
ployees”. Wydarzenie odbędzie się na NYU
Skirball (566 LaGuardia Pl., Nowy Jork, NY
10012) o godz. 7:30pm. Film będzie wy-
świetlany po polsku z angielskimi napisami.
Więcej informacji: 917-821-3700 lub
nyc.office@instytutpolski.pl.

Wydarzenia cykliczne 
każdy czwartek
MASPETH
Kościół Św. Krzyża zaprasza wieczorne spot-
kania przy Piśmie Świętym, które odbywają
się w sali Św. Jana Pawła II (61-21 56th Rd.,
Maspeth, NY 11378) po mszy św. o godz.
7:15pm. Więcej informacji: 718-894-1387. 

Jedna sobota w miesiącu
BRooKLYN
Centrum Polsko-Słowiańskie zaprasza na za-
bawy taneczne, odbywające się raz w mie-
siącu. Daty zaplanowanych zabaw na 2025
rok: 1 marca (Wielka Gala Karnawałowa-
ostatki), 26 kwietnia, 10 maja, 14 czerwca,
19 lipca, 16 sierpnia, 13 września, 18 paź-
dziernika (Halloween), 15 listopada (An-
drzejki). Więcej informacji: 718-389-0705.

 kalenDariUM

Zapraszamy Czytelników 

i organizacje do przesyłania

informacji o wydarzeniach polonij-

nych organizowanych przez Was 

lub w Waszej okolicy na adres: 

alicja.debek@whiteeaglenews.com. 

Wpisy w kalendarzu polonijnym 

w „Białym Orle” są bezpłatne.

zWrÓĆ UWagĘ!
Festiwal Małej Polski 
Tegoroczny Festiwal Małej Polski w New
Britain odbędzie się w niedzielę 8 czerwca.
Więcej informacji wkrótce na stronie Fes-
tiwalu: www.littlepolandfestival.com.
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Wniedostępnej dla ludzi skalnej
grocie, z zachodniej strony Gór
Izerskich, mieszkała piątka nie-
wyrosłych, pełnych humoru, ale

i złośliwych niekiedy skrzatów, z których naj-
starszy miał na imię Izydor, a najmłodsza
była Prunela. Miała ona kłopot z odwiecz-
nymi stereotypami nie mniejszy jak czytelnicy
tej opowieści. No bo każdy wyobrażał sobie
skrzatów jednopłciowo (męski szowinizm
górą), a poza tym pojawiały się pewne pro-
blemy z nazewnictwem – można rzec – ro-
dzajowym. No bo „skrzat Prunela” brzmiało
jakoś nie bardzo, ale „skrzatka”, „skrzacika”
czy „skrzata” wcale nie lepiej. Co gorsza, była
sama rodzaju żeńskiego w tej piątce. No, nie
w ogóle w skrzacim rodzie, bo jednak trochę
żeńskich skrzatów było. Ale grota Gór Izer-
skich była zdecydowanie zdominowana przez
płeć męską, czy raczej „skrzaciomęską”. To
było niezłe lokum, bo ludzie akurat woleli
łazić po innych górach, w każdym razie
zwykle inne nieco szlaki wybierali, jeśli już
nawet urzekły ich Góry Izerskie.

A skrzaty za ludźmi, którzy w nie wierzyć
nie chcieli, specjalnie nie tęskniły. Zresztą
może i lepiej, że nie wierzyli, bo z pewnością
gdyby uwierzyli i zobaczyli, to żyć by skrza-
tom nie dali. Chociaż tak generalnie ludzi
nie lubiły, to jednak skrzaty wiedziały, że zda-
rzają się wśród nich jednostki wyjątkowe,
ocalałe przed zwykłą wrednością ludzkiej na-
tury. Upatrzyły sobie w dolinie nawet taką
dwójkę miłych „człeków”, a od jakiegoś czasu
nawet trójkę, bo Kamilowi i Laurze opiłkom
urodziła się właśnie córeczka Iza.

Początkowo skrzaty lubiły się tylko zakra-
dać do ich domu, a raczej w jego pobliże, by
obserwować życie tej pogodnej, szczęśliwej i
jakby oddalonej od ludzkiego świata pary.
Kamil pisał książki dla dzieci, które bardzo
dobrze się sprzedawały, cieszyły się dużym za-
interesowaniem. Laura nie miała stałej pracy,
ale czasami robiła lalki, piękne niepowta-
rzalne ozdoby i jeździła, by je sprzedać. A
nie miała z tym kłopotu, bo niczego podob-
nego ludzie w całej okolicy (a właściwie w
ogóle) kupić nie mogli. Żyli więc sobie szczęś-
liwie, gdyż nie musieli za bardzo tkwić w tym
niezbyt radosnym, nieszczerym ludzkim świe-
cie, a z kolei to oddalenie od ludzkiego świata,
ich szczęśliwy zakątek sprzyjał fantazji, two-
rzeniu rzeczy, za którymi widać jakoś ludzie
tęsknili w owym świecie przesytu.

Skrzaty bardzo pilnowały się, by nie zostać
zauważone, by zachować wielką ostrożność
w tym obserwowaniu opiłków, ich szczęśli-
wego życia. A niezwykle to lubiły, bo same
jakby dzięki temu stawały się bardziej po-
godne i radosne. Ale z czasem ich dyskretna
zażyłość, śmiałość zaczynały brać górę nad
ostrożnością, aż doszło do tego, że Kamil za-
uważył raz zapatrzonego i zamyślonego Paf-
nucego. Widząc, że został zauważony, skrzat
stanął jak wryty, właściwie bez ruchu, i jakby
czekał, co się stanie. Znał dobrze Kamila i
nie obawiał się właściwie niczego złego z
jego strony, ale jakoś podświadomie wiedział,
że ujawnienie się przed człowiekiem jest dla

skrzata bardzo niepożądane. A niewątpliwie
Kamil był człowiekiem, Pafnucy zaś skrzatem.
To wzajemne zapatrzenie trwało długo, bo
młody pisarz też był zdziwiony i zaskoczony.
W końcu ktoś musiał się odezwać, to było
nieuchronne…

– Czy ty jesteś skrzatem?
– Pafnucy. Skrzat Pafnucy.
– Niesamowite, że jesteś i że możemy się

porozumieć.
– No, dla mnie aż takie nie, ale nie powi-

nienem się ujawniać.
– Dlaczego?
– Ja wiem, ty jesteś dobrym człowiekiem,

ale inni… Ludzie nie mogą się o nas dowie-
dzieć.

– o nas?
– A niech to, błąd za błędem… Nie będę

kłamał, jest nas tu więcej.
– Ilu was jest?
– Piątka, to znaczy tu, w grocie po te

stronie góry. Nikt nas do tej pory nie wi-
dział…

– Nie obawiaj się, to znaczy – nie oba-
wiajcie się. Nikomu o tym spotkaniu, o was
nie powiem.

– Bardzo proszę, by tak było. Tobie i twojej
żonie wierzę, ale inni… nie mogą się dowie-
dzieć.

– oczywiście, że się nie dowiedzą, sam o
tym wiem, że byłoby to niedobre. Ale… to
wyjątkowe, że akurat ja na ciebie się na-
tknąłem. Przecież o was skrzatach piszę. No,
nie tylko o skrzatach, ale piszę bajki, w któ-
rych pojawiają się także skrzaty. I choć sam
innym opowiadam o ich istnieniu, to nie wie-
rzyłem, że one istnieją naprawdę.

– Istnieją, istnieją. Ludzie ich nie widzą,
ale znane są liczne opowieści, w których po-
jawiają się skrzaty, jakby z pokolenia na po-
kolenie to istnienie skrzatów, których ludzie
przecież nie widują, było utrwalane, przeka-
zywane.

– Może ktoś kiedyś je zobaczył – jak ja
teraz. Ktoś, kto miał talent literacki.

– Myślisz, że ktoś taki o nas napisał, a
następni to powielają?

– To możliwe, prawdopodobne. Czy wy te
opowieści znacie?

– Wiele z nich, ale na pewno nie wszyst-
kie. Jednak nie pytaj jak je poznajemy, skąd
znamy wasz język i tak dalej…

– Czy te bajki, które znacie, pokazują
prawdę o waszym życiu, istnieniu?

– W jakiejś mierze tak, ale te dawne dużo
bardziej niż nowsze, z dzisiejszych czasów.
Wybacz, że to powiem – nawet niż twoje,
choć pokazujesz nas w bardzo sympatyczny,
miły sposób.

– To potwierdza przypuszczenie, że ten
pierwszy autor opowieści o skrzatach was

poznał.
– Dlaczego?
– Bo on był najbliższy prawdy o waszym

życiu, dawni autorzy pokazywali je dość wia-
rygodnie, a dzisiejsi nie. I ja też nie…

– Ale ty robisz to bardzo ciekawie, dlatego
i twoje książki cieszą się takim uznaniem.

– Tak, dzięki temu mogę żyć jak żyję. Jed-
nak ja jestem w stanie was odkrywać tylko
poprzez moją wyobraźnię, mogę was jedynie
wymyślać, może biorąc tylko cząstkę prawdy
od tego pierwszego, który was poznał. W
każdym razie było tak aż do dziś. Choć na
razie niewiele się dowiedziałem, co najwyżej
z przekonaniem będę teraz pisał o waszym
istnieniu.

– Chyba nie powinienem za dużo zdra-
dzać, wystarczy, że byłem tak nieostrożny, iż
mnie zobaczyłeś, Moi koledzy nie będą za-
dowoleni, a muszę im o tym powiedzieć.

– Czy zdradzisz mi, jakie są imiona po-
zostałych skrzatów?

– Nie wiem… Dobrze, zdradzę ci nasze
imiona. Mnie już znasz. Ze mną w grocie
mieszkają jeszcze Skalmierz, ogris, Bazyli i
Prunela.

– Prunela?
– A co ty myślałeś, że nie me żeńskich

skrzatów? No tak, w twoich bajkach ich nie
ma.

– Jakoś tak się utarło, czytało…
– To jeden z tych nieprawdziwych wy-

mysłów. Sporo jest żeńskich skrzatów, ale w
naszej grocie tylko jeden.

– Mam chyba pierwszą wiadomość, która
odsłania trochę prawdy o skrzatach…
Chciałbym ci zadać jedno ważne pytanie.

– Słucham, choć właściwie już zadałeś
kilka pytań.

– Czy nie byłoby dobrze, gdyby czytelnicy
poprzez moje bajki poznali prawdę o skrza-
tach? oczywiście, gdybyście mi chcieli ją
ujawnić. Dlaczego miałbym nadal utrwalać
nieprawdę, skoro się spotkaliśmy i mógłbym
poznać jak wygląda prawdziwe życie skrza-
tów?

– Hmm… może to i dobry pomysł. Ale ja
decyzji teraz nie podejmę, musi to zrobić cała
nasza piątka. Pozostali muszą się zgodzić.
Chociaż nie wiem, czy to dla ciebie jako
twórcy taki dobry sposób, plan.

– Dlaczego tak sądzisz?
– Bo widzisz, masz wiele fantazji, po-

mysłów i pokazujesz tyle wspaniałych historii
z udziałem skrzatów… Prawda raczej nie bę-
dzie tak barwna i ciekawa. Ludzie chyba wolą
ciekawe kłamstwa od dość nudnej prawdy?

– Masz w tym wiele racji, ale sporo mojej
fantazji w opowieściach zostanie, nie będę
przecież tworzył dokumentalnych bajek. Cho-
dzi głównie o to, żeby ta fantazja nie odbie-

gała zanadto od prawdy, nie szła jakimś zu-
pełnie chybionym torem. Poza tym to, czego
się dowiem, na pewno pobudzi moją fantazję,
wskrzesi nowe skrzacie historie.

– Mądrze myślisz, sądzę, że skrzaty dadzą
się przekonać.

Bo ja właściwie jestem gotów zdradzić
przed tobą prawdziwe dzieje skrzatów. Może
nawet twoja żona jakoś utrwali nas poprzez
swoje lalki. I my, którzy tak ludzi unikaliśmy,
staniemy nagle przed nimi w swojej praw-
dziwej postaci, pokażemy się jakby poza ich
świadomością. Dobrze, niebawem, jeśli po-
zostałe skrzaty się zgodzą, staniemy przed
tobą i twoją żoną, żeby opowiedzieć skrzacie
losy. A teraz już odchodzę. Do zobaczenia,
Kamilu!

– Do zobaczenia, Pafnucy!
Idąc do swojej groty, Pafnucy jeszcze sporo

rozmyślał o tym, co się stało. Pomyślał sobie,
że to może przeznaczenie tak chciało. Nie
wątpił, że przekona pozostałych do swojego
planu. Zwykle wszystkie skrzaty liczyły się z
jego zdaniem, poza tym już część tajemnicy
się odsłoniła. Sądził, że to nawet będzie per-
fidne względem ludzi, że tak się pokażą poza
ich wiedzą. I ciekawe, na ile skrzaty praw-
dziwe będą bardziej atrakcyjne od tych wy-
myślonych. Nie, do ludzi Pafnucy wcale nie
tęsknił (poza ich znajomym małżeństwem),
ale przecież i tak w jakiś sposób musieli się z
ludźmi liczyć, z oddalenia ich poznawać.
Niech i ludzie poznają prawdę o skrzatach,
nawet cząstkę tego, co one myślą o nich. To
może być taka mała skrzacia zemsta. W
końcu dokąd można ludzi jedynie unikać,
żyć przed nimi w obawie...

Ryszard Mścisz

Ryszard Mścisz – urodził się w 1962 r.
w Stalowej Woli, mieszka w Jeżowem.
Jest autorem siedmiu tomików poetyc-
kich, dwóch zbiorów tekstów satyrycz-
nych, zbioru opowiadań oraz satyrycznego
audiobooka. Laureat Międzynarodowych
Spotkań Poetów „Wrzeciono 2005” w Nowej Sarzynie, wy-
różniony także w ogólnopolskich konkursach w Leżajsku i w
Mielcu. otrzymał Nagrodę Literacką Miasta Stalowa Wola
„Gałązka Sosny”. Dwukrotnie zdobył „Złote Pióro” – nagrodę
rzeszowskiego oddziału ZLP. opowiadanie ,,Skrzaty” pocho-
dzi z najnowszej książki Ryszarda Mścisza pt. „Człowiek z
mgły i inne opowiadania”, wydanej w 2025 r. przez Stowa-
rzyszenie Literacko-Artystyczne ,,Fraza”, działające przy Uni-
wersytecie Rzeszowskim w Rzeszowie.
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PRZY KAWIE O PRAWIE 

Ta kolumna 
powstała w celach

edukacyjnych 
i w żadnym wypadku
nie może zastępować

porady prawnej. 

Wynajmuję mieszkanie w Nowym Jorku na pod-
stawie umowy, która wygasa pod koniec maja. 
Z przyczyn związanych z pracą muszę wyprowa-
dzić się do 15 kwietnia. Poinformowałam o tym
właściciela 2 miesiące wcześniej. Chciałam
płacić czynsz tylko do 15 kwietnia. Właściciel
ma na koncie mój depozyt, ale nie chce go zwró-
cić, twierdząc, że należy mu się czynsz za cały
miesiąc, nawet jeśli wyprowadzę się wcześniej.
Czy w takiej sytuacji muszę płacić czynsz za cały
miesiąc? Czy właściciel może odmówić mi
zwrotu całego depozytu?

Prawo w stanie Nowy Jork określa, że czynsz należny jest
za cały miesiąc, także gdy lokator wyprowadził się przed
jego końcem. Umowy najczęściej stanowią, że płatność czyn-
szu ma nastąpić 1. dnia miesiąca. W takim dniu właściciel
ma prawo do czynszu za cały nadchodzący miesiąc. Przepisy
regulujące kwestie depozytu mieszkaniowego nakazują, że
właściciel musi w ciągu 14 dni od wyprowadzki lokatora
przesłać mu na piśmie zawiadomienie, w którym wyjaśni,
dlaczego zamierza zatrzymać część lub całość depozytu.
Może potrącić depozyt np. za uszkodzenia w mieszkaniu lub
niezapłacony czynsz. Właściciel nie może odmówić zwrotu
depozytu, jeśli nie przesłał w ciągu 14 dni takiego zawiado-
mienia. W razie jego braku lokator może domagać się od-
szkodowania w wysokości podwójnej kwoty depozytu.

* * * 

Mąż po wypadku koło domu leżał nieprzytomny,
najpierw kilka miesięcy w szpitalu, potem w hos-
picjum – cały czas przy pomocy urządzeń wspoma-
gających oddychanie i pracę serca. Chcę uniknąć
pozostawania w podobnej sytuacji – co zrobić?

Jeżeli do szpitala trafiamy w pełni przytomni, najczęściej
personel szpitala zwraca się o podpisanie stosownych oś-
wiadczeń. Gorzej jest, gdy do szpitala trafiamy w ciężkiej
kondycji, bez możliwości komunikowania się z personelem.

Dokumentem niezbędnym jest wtedy tzw. „Living Will”.
Sporządzony najczęściej przy okazji testamentu, określa
życzenia osoby co do korzystania lub nie z powyżej wymie-
nionych urządzeń, a także co do dokarmiania i pojenia pa-
cjenta – w sytuacji, gdy np. pozostajemy nieprzytomni, a
personel medyczny orzekł, że nie ma możliwości odzyskania
zdrowia czy przytomności.

Ze sprawą tą wiążą się również koszty takiego pobytu w
szpitalu – najczęściej ubezpieczenie medyczne ma limity
dotyczące kwot, jakie pokrywać będzie na leczenie. Po prze-
kroczeniu tych kwot szpitalowi przysługuje zastaw na
majątku pacjenta. •

Adwokat ROMUALD MAGDA, ESQ. prowadzi praktykę prawną w Nowym Jorku
od 1995 r. Jest absolwentem Wydziału Prawa Uniwersytetu Jagiellońskiego oraz New York
Law School. Wieloletni członek Stowarzyszenia Prawników Stanu Nowy Jork oraz Stowarzyszenia
Prawników Polsko-Amerykańskich w Nowym Jorku. Posiada uprawnienia do występowania
przed sądami Stanu Nowy Jork. Wszystkie osoby pracujące w naszej kancelarii mówią po
polsku i angielsku.
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